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Az örvös 
cukorka alakban

uyomor es 
vértisítitó cukorka

>ITJA AZ ARCOT PARTOLA JAVÍTJA AZ EMÉSZTÉST 
ITJA A VÉRT PARTOLA MEGHOZZA AZ ÉTVÁGYAT 
ITJA A VÉRT PARTOLA VÉDI AZ EGÉSZSÉGET 
PARTOLA KITAKARÍTJA A GYOMROT

Legyen az uj esztendőben minden magyar otthonban kéznél a Parti 
al 1 dollárért, hattal 5 dollárért küldünk az ország bármely részébe, 
Két ikertestvére van a Partolának. Mind a kettő kedvelt házi szere 
k a Partoherb, a másik a Partoglory.

PARTOHERB
és gyökértea a szervezet erősítő

■ ‘ ^ ■ Esrtoglory a modern sziverősitő. Gyen­
gék, akik könnyen elkábulnak, elemyednek, el­
hagy adnak, a.Partoglory használata után gyor­
sanvtapasztalják annak, erősítő hatását Nem­
csak a szivük működik jobban, de vérük is ni- 
rosodik arc es testszmük jobb lesz, izmaik 
acélosodnak, idegzetük megerősödik. A Parto- 
glory vas és foszfát tartalma teszi ezt Igvék 
Partogloryt, egy kávés kanállal egy pohár viz- 
ben s akkor tápszert vesz magához, aminek 
csak általános erősödés lehet a következménye.

Egy üveggel 1 dollár, hattal 5 dollár bér­
mentve.

gyógyerejü füvek, levelek, gyökerek, bogyók 
keveréke. Az Isten ezekbe a dolgokba helyezte 
el azokat az erőket, amik az ember egészségé­
nek védelmére valók. Ezek a dolgok, amiket 
erdőn, mezőn talál az ember, évezredeken át 
orvosságai Voltak az embereknek. A Partoherb 
tea főzetje kitűnő izzasztó szer ,hiilés esetén, a 
vesének nagyszerű tisztitója és erősítője.

Egy dobozzal 1 dollár, hattal 5 dollár bér-

UJ ESZTENDŐ, UJ REMÉNYEK
az elet föle. ijesztendő hajnala — uj perspektíva előtt áll a tétova ember, ott sugárzik előtte titok­

zatos ragyogással az ismeretlen Jövendő. . . ., ... ...... . 4 • •
' S a tétova ember, aki az öreg Időmellett csak gyenge gyeAneícnek hat, kitárja a karját a-nagy. fé­

nyesség fele- jövök, útra elindulok, ifjú. lábbal, feszült izmokkal, újra rálépek az 'ismeretlen ösvényre, 
nagyobb kedvvel, szentebb elhatározásokkal, mint a múltban tettem. Mindén esztendőben, minden eszten­
dőnek az eleien megismétli az Ember ezL Minden Újév napján ráe/zmél arra, amjt eddig telt — vagy nem 
tett es újra es újra megfogadja a javulást.mA legszentebb gyónása Ijesztendő napja az emberi léleknek, 

X 1 allas es nemz.etI°.l " ne."n különbség nélkül, az Ember, ha csak egy pillanatra ij>, számot kel! hogy 
Ember °T"SlZ1' Ü,eszte"’h; ;ln.P’n f nagy-mértf öldkö az emberi életben. A rohanó idő nyomán a tétova 
Ember az o könnyen sántító labaval megáll az országúton és meglÖrli verítékező homlokát egy pillan­
tást vet hatra, a megtelt útra es azután elörefordul. hogy az előtte rémig útra függessze aggidó^elnntetét

£Z ° « «•«* alegJs^latosa^a^^z

mentve,

A HÁROM SZERBŐL 2-2 ADAGGAL ÖSSZESEN CSAK 5 DOLLÁR

Rendelési és Disznaptár 
Szelvény.

Tisztelt Partos Ur:—
Kérem a mellékelt $_______ T____,

ért a következő brvosságokat meg« 
küldeni i I

 Kedvezmények a 
rendelőnek

Minden 1 dollár értékű rendelés, 
nél megkapj* * remek kiállitá.u, di 

i *«** naptárt ajándék gyanánt.

S dolláros rendelésnél kap fali 
! n*Ptírl « még külön egy darat 
! finont növénybalzsam szappant.

160 SECOND AVENUEés címemre az 1922. évre szóló disz 
fali naptárt egyidejűleg megküldeni.

NEW YORK, N Y
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AZ IGAZI SIKER
AZ esztendő utolsó napjai emléko 

tetnek bennünket az elmúlásra. A 
midőn megállapítjuk, hogy egy évvi ú 

ismét öregebbek leszünk, akaratlanul 
is rágondolunk arra, hogy egy lépés­
sel közelebb jutunk mindannyiunk ut­
jának végéhez, a sirhoz. Végig tekin­
tünk ilyenkor megfutott életpályánkon 
s kérdezzük, hogy érdemes volt-e meg­
futni azt. Van-e tetteink közt olyasmi, 
amivel az emberiség haladását előmoz­
dítottuk vagy legalább is annak a tár­
sadalomnak boldogulását elősegítettük, 
femely társadalom kebelébe tartozunk? 
Ha nem találunk ilyen cselekedeteket, 
gyűjthetünk akármilyen nagy vagyont, 
nem rhondhatjuk el, hogy sikeres volt 
az életünk.

MINDEN emberbe beleoltotta a Te­
remtő azt a törekvést, hogy alkos­

son valami hasznosat, maradandót. Az 
ember szerszám annak a nagy teremtő 
erőnek a kezében, amely hat, alkot, 
gyarapit a világegyetem minden részé­
ben, eszközöket ad az emberiség kezé­
be avégett, hogy sorsán javítson, hogy 
életét elviselhetőbbé tegye.

TIOGY eszközök vagyunk a teremtő 
I I erő kezében, azt sok hasznos ta­
lálmány igazolja. Nem csupán a felta­
láló adta az emberiségnek azt a talál­
mányt, hanem mindenki, aki annak tö­
kéletesítéséhez hozzájárult. George 
Pullman első hálókocsija olyan kezdet­
leges volt, hogy kalapács nélkül nem 
lehetett benne az ágyat megvetni. 
Pullman barátai, akik utaztak benné 
éjszaka, másnap reggel arról panasz­
kodtak, hogy minden porcikájuk fáj, 
mintha csak dybirkózásban vettek vol­
na részt. Sókan emlékeznek még arra, 
hogy mennyi rossz tréfát csináltak ak­
kor Pullman eszméjével kapcsolatban.

1X/IINDEN találmány durva, kezdetle- 
1V1 ges eleinte. Bármilyen nagyszerű 
is az eszme, a megvalósítása végtelen 
nagy türelmet, sok 'éjszakának átvir- 
rasztását kívánja, mielőtt a durva al­
kotás megközelíti a tökéletességet.

A

A

PULLMAN kocsiban^ a dombom 
sarok nem Pullmannak, hanem 

egy vasúti porternek az eszméje volt. 
A porter megunta azoknak az utasok­
nak a panaszkodását, akik a vonat for­
dulásánál beleütötték fejüket az éles 
sarkokba, tömi kezdte a fejét s megál­
lapította, hogy dőmboru sarkokkal le­
het csak elejét venni az utasok panasz­
kodásának. Előadta tervét Pullmannak 
s a legközelebbi kocsik már javított 
formában, domború sarkokkal kerültek 
ki a gyárból. * *

A PORTEREK ugyancsak sok' pa- 
naszt hallottak amiatt is, hogy a 

víztartóból kilocscsant ruhájukra a viz 
minden kanyarulatnál és döcögős át­
járónál. Az egyik portemek az az esz­
méje támadt, hogy a víztartó szája szé­
lét befelé kell görbíteni s akkor nem 
locscsanik ki belőle a viz. Az eszmét 
közölte Pullmanhal s a legközelebbi 
kocsikban már ilyen tökéletesített 
víztartót helyezett el.

Z, aki valamilyen találmányt gya­
korlati használatba vesz, jobban 

ismeri annak gyarlóságát, mint maga 
a feltaláló s könnyebben tud javítani 
rajta. -

AKI bál-mit javít, tökéletesít, éppen 
olyan hasznos szolgálatot tesz az 

emberiségnek, mint maga a feltaláló. 
James Watt tökéletesítette a gőzmoz­
donyt annyira, hogy használatba lehe­
tett venni. Ha őt tartják is a gőzmoz­
dony feltalálójának, az emberiség ha­
ladásának előmozdítója volt mindenki, 
aki Watt előtt a gőzmozdony eszméjét 
megvalósítani igyekezett. * Egyik sem 
élt hiába. ^

.4 legújabb hírek arról számolnak be, hogy 
Oroszországban rengeteg hamisított amerikai 
pénz van forgalomban. Nem értjük ezeket az 
'oroszokat. Minek az amerikai pénzt hamisíta­
ni f Nincs ott az ö pénzük!

, ooo
Az éjszakák most iflár elég hosszúak ahoz, 

hogy a bootlegger három-négy utat is megcsi­
náljon.

a o o -
Rag Gardner, a hires nyugati bandita, a 

1 napokban összbüntetésképen hetvenöt’ esztendőt 
kapott a fegyházban. Boldog ember. Ennek se 
kell többet a háziúrral veszekedni életében. 

ooo
Több városban felszólították a társadalom 

megjavítására alakult egyesületeket, járuljanak 
hozzá a város költségeinek fedezéséhez. Ha va­
lahol valaki meghallja, hogy akadt egy ilyen 
társaság, amely hajlandó ezt megtenni, kérjük, 
jelentkezzék, nagy aranyérmet fog kapni, 

ooo
Fritz Kreisler, a világhírű osztrák hegedűs 

azt mondja, még nem tudja, elfogadja-e a fel­
ajánlott követi méltóságot, vagy sem. Azt hisz- 
szük, ha elfogadja Kreisler, ezt csak az össz­
hang kedvéért fogja megtenni.

ooo
Azt olvassuk, hogy Párisban a férfiak esle 

fehér nadrágot hordanak. Ez nálunk Ameriká­
ban egyáltalán nem újság. Itt is viselik. Csak 
itt pajamának hívják e nadrágot.

Babel és Bethlehem
A VASARNAP RÉSZÉRE ÍRTA: ALEXANDER BERNAT

Egy régi könyvben ezt írva
találtam.

Hogy az emberek lelke döly- 
fös lett és az ég ellen tört, 
Bábel tornyát építvén, a biblia 

t mondja és az ész igazolja. Mert 
dölyfösség és kishitűség közt 
hányódik az ember, mióta a 
paradicsomból kiüzetett. Az 
esze csupa dölyf, a szive meg 
hamar elveszti hitét. Az egyip­
tomiak is építettek bábeli tor­
nyokat, a sziriaiak is, a ró­
maiak is. Hol vannak ezek a 
tornyok?. Csupa rom vagy ha 
nem rom, akkor értelmetlen kő- 
balmaz. De az emberek nem 
hagyják abba a régi játékot. Uj 
népek újra kezdik a vakmerő 
építkezést Talán..azirt, hogy ne* 
láafák, mily kicsiny a lelkűk.

A biblia mondja, hogy Isten 
összezavarta az építkező embe­
rek nyelvét és ezek nem értvén 
meg egymást, nem tudtak töb­
bé együtt dolgozni, elszéledtek 
és a torony félbe maradt. De 
Isten nem a rombolás Istene. 
Az embereket dölyf ük és kis­
hitűségük zavarta össze. A lel­
kűk nem értette meg egymást. 
És a lélek teremtvén meg a 
nyelvet, a lelkek zavarának ki­
törése után jött a nyelvek za­
vara. Azóta nem akarják az 
emberek egymást megérteni. 
Azóta pusztítják egymást hábo­
rúban és békében. Mert a bé­
kében készítik elő a háborút, 
tehát soha nincs igazi béke. 
Babel óta nem volt valóságos 
béke ezen a földön.

Az Úristen ezeket szemlélvén 
magas egéből, bölcsen megfon­
tolta, hogy elérkezett az ideje 
a segítségnek. Erősíteni kell a 
szeretetet és hitet a szivekben 
és megalázni a dölyfösséget az 
észben. Bethlehemben megszü­
letett a GYERMEK a jászol 
mellett és fényes csillag gyűlt 
meg a keleti Égen, mely elve­
zette a királyokat a jászol mel­
lé. A gyermek Jézushoz zarán­
dokoltak a földmivesek és sze­
gények és szivük megtelt isteni 
szeretettel. És ez a szeretet, ez 
a hit megdöntötte a dölyfös 
Rómát, ledöntötte a világváros 
bábeli tornyait és megújította 
a világot.

Bethlehemben kigyuladtak az 
első karácsonyfa lángjai, me­
lyek fénye lassan, de folytono­
san elterjedt a világon és küz­
dött a sötétséggel. A sötétség 
konok és nem enged egyköny- 
nyen. A sötétség ráfekszik az 
emberi szivekre és összezsugo- 
ritja. A sötétség szívja az em­
berek vérét és elgyöngiti őket.

De ezek a kis gyertyák a 
gyermek Jézustól kapják le­
győzhetetlen erejüket. A kará­
csonyfa gyertyácskái a világ 
minden gyermekének világíta­
nak és millió meg millió gyer­
mek szemében tükröződnek és 
egyesülnek isteni fénynyé. Ba­
bel összezavarta az embereket, 
Bethlehem egyesíti őket. Hiába 
van száz meg száz nyelv, a 
.gyermek lelkét, a gyermek szi­
vét mind megértjük és a gyer­
mek szeretetében mind egyesü­
lünk. Bethlehemben született 
meg, aki a világért megváltotta, 
és Bethlehembéh ^ült még á/S 
első karácsonyfa, amely a meg­
váltás müvét folytatja az idők 
végéig. A Megváltó mondotta, 
engedjétek a gyermekeket hoz­
zám, és mi mondjuk, engedjé­
tek a világot a gyermekekhez, 
hogy tőlük tanuljunk örömet. 
A karácsony ezért a világ ün­
nepe Az emberek számtalan fe- 
lekezetre oszlanak, de a gyer­
mek ünnepe az egész világ, az 
összes felekezetek ünnepe. A 
gyermek ünnepe a felnőtteknek 
is ünnepük. Mind gyermekekké 
válnak ezen az ünnepen, meg­
értik a gyermeket, megértik Is­
tent, megértik saját rftogukat.

A megváltás müve nincsen 
befejezve. Nem is lesz soha. 
Földünk nem a mennyek orszá­
ga Itt mindig küzd a dölyf a 
szív ellen. Itt megöregszünk, 
megkeményedünk és a fény lel­
kűnkben halványan pislog. Nem 
is lehet ez máskép. Az ember 
világa a küzdelem, a kudarc, az 
ujrafölemelkedés, a folytonos 
bukás és győzelem világa. De a 
karácsonyfa alatt a gyermekek 
öröme az elvesztett és vissza­
hódítandó paradicsomra emlé­
keztet bennünket. Nagy hon­
vágy' száll meg bennünket a 
gYertyácskák fényénél. Ha még 
egyszer gyermekek lehetnénk! 
Ha igy örülhetnénk! Ha igy 
megérthetjük embertársainkat, 
mint megértjük gyermekeinket!

De hiszen csak rajtatok áll! 
Akarjatok! Gondoljatok a ka­
rácsonyfára! A kudarc, melyet 
sokszor vallani fogtok; csak ar­
ra szolgáljon, hogy ujult erővel 
fölemelkedjetek. A karácsonyfa 
fényét válasszátok meg kísérő­
tökké az egész életen keresztül. • 
A sötétség összeveszití az em­
bereket, hogy egymás ellen tá­
madnak és egymást öldösik. Mit 
tehet a szegény karácsonyfa a 
maga kis gyertyáival a hatal­
mas Behemoth, a sötétség el­
len.
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Az ó-csztendö is 
Kiköltözik végre 
Eljutunk a száraz 
Szilveszter estére.
A jó régi nóta 
Csak megismétlődik, 
Megvárjuk az ujjat 
S temetjük n régit.

Hogy elmegy a régi,
A fene se bán je,
'A fekete varjú 
Sem károg utána.
'így cseppet sem hozott 
Boldogság-malasztof, 
'Ellenben temérdek * 
Könyeket fakasztott.

t
Elmegyen az ó-év,
Jön az uj nyomába, 
Vájjon mit hozhat a 
Bűvös tarsolyába?
Vj élelet-e- vagy

g
d halál siralmát? 
emtés szellőjét? 
ztulás fuvalrnát?

A

Meghozza-e végre 
Hajnal hasadását? 
Éjsötét agyaknak 
11 lúgosa dósat ?
Kopár temetőkön 
Nö-e buzatenger?
Lesz-e már végtére 
Emberré az ember?

Tiszteletet adjunk 
Szilveszter apónak.
Aztán fene bánja.
Hagy mit lioz a holnap.

Szilveszter estéjén 
Legalább reméljünk, 
Hiszen ihaj, csuhaj, 
Úgyis egyszer élünk!

Elegei kántáltuk 
Már a gyászt kólát, 
Gyere füstösképp, 
Húzzad, most a nótát! 
Azt se bánjuk, hogyha 
Czefetiil mélázunk,
'Amíg dzsindzser éllel 
Szaporán gyantázunh.

Ó-évlöl búcsúzunk. 
Újévet köszöntünk,', 
fis coca-colával 
Szaporán beöntünk,
És amíg az éjfélt 
Szivrepesve várjuk. 
Díszes dzsiggeléssel 
A tu szteppet járjuk.

Adjon az ég ura 
Boldogabb jövendőt, 
Száraz újbúzáinak 
Boldog ujesztendöt. 
Szegény óhazának 
Újjászületését,
Csúf politikának 
Gyászos temetését.

A fiatalságnak 
Uiszonzott szerelmet,
A hitelezőimnek 
Angyali türelmet.
S a szegény Hafiznak 
Annyi dollárkúkat. 
Ahányon ez estén 
Nedvesekké, válnak.

ti* *ST<

Elbeszéli Józsi bácsi
KILENCEDIK FOLYTATÁS.

melyikük vigye az idegeneket. A kapi­
tány csak hármat tartott meg, a töb­
bit eleresztette. A három széptollu, 
erős, fiatal madárnak a kapitány 
adott egy-egy szem nagyító bogyót. 
Megették és igen kellemes ízűnek ta-

I ....-—"»WM- 'IM ■:«.<

A madárijesztő

Vásárimp “Szabudsátf* Sunday Magazine ) ű
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ELMERÜLT az a kérdés, 
hogy mikópen folytassák |" 
útjukat. Irk ^jelentette, 
hogy Triszát meg .Jacket 
elviszi a hátán, de többet 
nem bir el.

— Kár volt megenni 
olyan hamar azokat a kisebbítő bflgyó- 
kat, — jegyezte üteg a csodamadár.

Trisza úgy vélekedett, hogy maradt 
még a bogyókból.

A kapitány nem tagadta, de egyében 
törte a fejét. Neki volt más módja is 
az elutazásra.

Amint igy tanakodtak, kívülről mél­
tatlankodás hallatszott.

— Eresszetek el, nem engedjük ma­
gunkat fogva tartani. Hepe-Hupás 
gyere a segítségünkre!

Trisza ámalva látta, hogy a nagy 
madarak, amelyeket a kapitány a szik­
lához kötözött, tiltakoznak a fogva- 
tartásnk ellen.

— Nem tudtam, hogy ezek a mada­
rak tudnak beszélni! — jegyezte meg 
ámulva Trisza.

— Nálunk bizony olyan müveitek 
még a madarak is, hogy tudnak ve­
lünk beszélni, — világosította fel 
IlepeHiipás, aki nyomban a kapitány­
hoz fordult' azzal a kérdéssel, hogy 
nem engedi-e szabadon a madarakat.

Mindjárt meglátom, — nyugtatta 
meg Hepe-Hupést a kapitány. Ezzel 
kiment s a madarakhoz bicegett.

Halljátok csak, — szólott hozzá­
juk, mi idegenek vagyunk itt s szeret­
nénk eljutni más országba, nem vin­
nétek el bennünket. Másképén nem 
tudjuk folytatni utunkat, mint gya­
log, már pedig mint láthatjátok, fa­
lábbal nem könnyű dolog a gyaliglás. 
Trisza és Jack is gyengék a járásra.

Nos, mondjátok, melyik három hajlan­
dó bennünket tovább vinni.

A madarak azt felelték, hogy ilyen 
nagyokat nem bírnak elvinni, a ka­
pitány azonban megnyugtatta őket.

— Olyan naggyá változtatlak ben­

neteket, hogy könnyen -elbírtok még 
engemet is, — mondotta a kapitány.

— Aztán mindig olyan, nagyok le­
szünk? — kérdezte az egyik madár.

A kapitány igenlően válaszolt.
Erre a madarak versenyeztek, hogy

lálták azt. Azonnal nőni kezdtek s oly 
gyorsan nőttek, hogy Trisza megijedt 
tőlük. Nagyobbak lettek, mint az Irk.

A madarak boldogan szaladgáltak 
körül, a kapitány is büszke volt rájuk.

Trisza aggódott, hogy leesnek majd

a hátukról. A kapitány azonban meg- | 
vigasztalta. Tudatta velük, hogy hin­
tát köt a lábukra s azon a hintán 
könnyén és biztosan repülhetnek to­
vább.

Mindjárt kőtelet kért Hepe-Hupás- 
tól s égy-kettöre készen voltak a ma-. | 
darak lábaihoz erősített hinták.

— Aztán merre induljunk veletek? 1
— kérdezték a madarak. . •

— írk lesz a vezető, öt kövessétek, j
— mondotta nekik a kapitány. Ha Mr 
leszáll, ti is leszálltok. ,

Az Irk azt mondotta a kapitány­
nak, hogy röptében látott a közelben 1 
sivatagot, a sivatagon ét fognak ne- | 
pülni, mert nem ■ lehetetlen, hogy i 
nak közepén viruló ország van. El iá 
határozták, hogy arra repülnek. Az 
Irk propellerjének bugása kissé meg- | 
zavarta a madarakat, de aztán felszáll­
tak s nyugodtan követték a gépmada- ’ I 
rat.

Az utazás igen kényelmes volt. Tri- | 
sza és Jack szinte hint álózva szelték 
u levegőt, felhőt, ködöt. Órák múlva I 
eljutottak egy gyönyörűséges ország- I 
ba. Nyomban íeszállottak a ligetek | 
közé.

Irk vállalkozott arra, hogy berepüli | 
a tájat, megnézi, milyen emberek lak­
nak ebben az országban s tnegkeréi 
Trkországot is. Hs megtalálja, he 
nem, visszatér hozzájuk pár nap 
múlva.

Sajnálattal bár, de beleegyeztek a I 
dologba. A három madár is könyör- 
gött, hogy hadd térhessenek vissza l 
hazájukba, hadd mutassák meg magú- | 
kát ebben a nagy formában a többi 
madárnak.

(Folytatása következik )

Allatmese

Esszé, messze Nagy-
Mczopotámijíba, a 
hol minden fiiszál 

, örökzöld és ahon­
nan az éneklő ma­
darak nem költöz­

nek el, mert tél sincs sóba, a 
hol a napsugár dúsakban ontja 
meleg kévéit, mint bárhol a vi- 

- lúgon, szép, kövér bivalyok le­
gelésztek a kövér mezőkön.

A fü néhol oly magasra nőtt, 
hogy el is lepje őket. Ha szom­
júságot éreztek, csak arra kel­
lett. hallgatni, hogyynerrc csör­
gedezik a patak.

Csak egy hajuk volt. amit 
folyton panaszoltak: a legyek 
iszonyúan kínozták őket.. Vé­
resre csipkedték fejüket, lábu­

kat.. Hiába csattogtatták a sze­
gény bivalyok farkukat, ba egy j 
helyről elkergették a legyeket, 
azok mindjárt másutt teleped-! 
tek le és folytatták a xanyar- 
gatást.

Egyszer aztán ttrra .határoz­
ták el magukat a bivalyok, 

hogy panaszt emelnek a legyek

lejlen az gllatok királyánál, az 
oroszlánnál. ,

Ki is választottak maguk kö­
zül három idősebb „bivalyt, és 
utunk menesztették az oroszlán 
királyi barlangjába. Az orosz­
lán kegyesen fogadta a bivaly- 
küldöttséget.

— Mi a panaszotok? — kér­
dezte.

— Agyongyötörnek liennün-, 
kel a legyek. Megkeserítik leg­
szebb örömeinket.

Ebben a pillanatban néhány 
csikós zebra futott a barlang 
előtt a nagy síkon. Jó ked­
vünknek látszottak és vidáman 
nyerítettek. ..

De hirtelen halálfélelmes 
horkanás szakadt ki a torkuk­
ból... Egy párduc ment velük 
szemben... A zebrák megfor­
dultak s bár gyorsan futottak, 
de a párduc hatalmas ugrások­
kal erősen u nyomukban volt... 
Már látható volt, hogy a sűrű 
erdőszélen, ahol .á fák miatt a 
zebrák nem futhatnak elég 
gyorsan, a párduc elfog egyet.

Az oroszlán ez alkalommal 
kegyes indulat» volt, nem akar­
ta, hogy a szép csikós zebrák­
nak bántódásuk essék. Megszó­
laltatta hatalmas, mély hang­
ját, amelynek kemény dörgése 
minden élő állatot félelemmel 

tölt el.
A párduc is megállt, aztán

meglapult és halkan elódalgott.
A bivalyok, minthogy ilyet 

sohase láttak, tágranyilt szem­
mel bámultak.

És ugyanakkor egy légy az 
egyik bivaly fejére röpült. Az 
oroszlán újra félelmesen el- 
órditotta magát, de a légy, 
mintha észre se vette volna.

Hir a falunkból.

Szomorú hírt kaptam a jálunkból,
Tiszaparti vén akácosunkról: ■
"Kertünk alatt rendezik a gátat.
Kivágták az öreg akácfákat.”
MegreszKcl a levél a kezembe’
Mintha nehéz gyászjelentés lenne, 
Gyászjelentés, rég világomból,
Legigazabb, leghübb barátomról.
— Mit ér nekeju a ti biztatást ok:
Hogy helyettük más erdőt csináltok. 
Ujdivalu, nyírott gömbakácból,

\ Télen, nyáron egyszin fenyőfából.
Szegény falum, nem a régi lesz az! 
Daltalan és virágtalan Ic\z,az!
Megsiratod még a régi fákat,
A régi dalt, a régi nótákat!

® Szabolvska Mihály.

vsak tovább csipkedte a bi- I 
valy fejét.

Ha még csak ezt tette vol­
na, de átrepült az oroszlán I 
orrára. És az oroszlán, az 61- 1 

latok királya, nem tudta on- I 
nan elkergetni. Hiába emelte 
fel hatalmas első lábát, csap- 
kodat t bojtos farkával a légy 
felé, az ide-oda repült és ujra- 
ujra visszaszáll az oroszlán 
orrára. Végre is az oroszlán­
nak nem maradt egyéb tenni- 

í valója, mint hogy homokba 
dugta az orrát s úgy szaba­
dult meg n légytől.

Ekkor a bivalyok felé for­
dulva, igy szólott:

Láttátok, hogy hangom­
nak egyetlen dörgésére az 
erős, hátér párduc meghaj- | 
tolta derekát és elszaladt. De 

hiába ordítottam torkom sza­
kadtából, a szemtelen Jégy 
meg se mozdult orromtól. " §

Tanuljátok meg ebből, hogy J 
az*erőt, a bátorságot köny- 
nycbl) legyőzni, mint a szems - 
tolenséget.
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Tudod, miért olyan büszke a Béla?
Miért?
A mamája egy bankkönyvet adott neki ajándékba karácsonyra 
Szegény fiú! .

— Mama látod milyen fossz lány az Ilonka. Tegnap este » vette 
a hajdiszédet. Engedd meg, hogy ma én ^pgyem fql!

i* 111 'W I Ijtil'líl j
fess dolog. Ezl ftekiink is kell utánoznunk.Látod, Alfréd, ez
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A Mari megint keményre sütötte a bust. Nem mondtad neki, liogv 

a múlt heten is kemény volt?
^ *Sen* A baj csuh az. hogy két leánnyal hátralékban \ agy, ezt 

a húst nem a Mari sütötte, hanem az Irma.

Muszáj sietnem, meg akarom vakarni a fülemet!

lopok! Uram, kétségbe vagyok esve. Adjon pénzt, vagy

AZ ÁLMÁBÓL FELRIADT RENDEZŐ: Nem jó, nem jól csinálja 
az egészet. Sokkal kctsegbeyseltebben kell ezt mondania s aztán lopni.

A MÉRGES FELESÉG: Hát minden férfi bolond?
A FÉRJ: Nefn drágám, vannak, akik nem nősültek meg!
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EHETSÉG ES-E 
nz, hogy egy ti- 

I zenegy éves fiú 
I visszaemlékezzék 

arra az időre, a 
mikor négy éve.s 
volt!

A kis Jimmy Glass szülei, miután hiába keresték hét esztendőn keresztül el- 

tunt fiukat, akinek érdekében kereszt ül-kasul utazták az országot és minden 
követ megmozgattak: most már csak abban reménykednek, hogy hátha most 
tizenegy eves korában, visszaemlékezik majd kis gyermek korára és kutatni

kezd a szülei után.

Ha erőszakosan kiszakítanák régi családi 
köréből és egészen uj környezetbe helyez­
nék, ahol hét esztendőn keresztül nem hal­
lotta az apja meg az anyja nevét, meg a 
kis nővérét, vájjon ráemlékezne-O e nevek­
re, ha újra hallaná őket, vagy megismerné 
őket, ha képüket látná?

Ezek a találgatások képezik az utolsó 
reménységét L. Glass Jersey city! lakos­
nak és a feleségének, akiknek négy éves 
kis fia, James Gordon Glass, T915 május 
1-1-én nyomtalanul eltűnt és pedig olyan 
köriilményk között, hogy erős a gyanú, 
hogy elrabolták. Most, amikor már vég­
kép meghiúsultnak kell tekinteniük’ hét 

( esztendőn keresztül folytonosan tartott ke­
resésüket, utolsó reménységüket abba a fel­
tevésbe helyezik, hogy hátha most már 
majd a gyermek fog visszaemlékezni szü­
leire és testvéreire és ö fogja kutatni őket. 
Minthogy azóta tizenegy éves, minden va­
lószínűség szerint, már tud olvasni és okos­
kodni és • »-»szegény szülök abban remény­
kednek, hogy hátha valami gondolat el­
küldi ezt az elrabolt fiút a rendőrállomás­
ra, már akárhol tartózkodik is, -hogy. szak­
értői tanácsot kérjen szüleinek kikutatása 
érdekében. Szülei legutóbb ezerszámra kül- - 

-Hőitek leveleket az egész országba, melyek- , 
bén a gyermekekhez fordulnak és kérik 
őket, hogy legyenek segítségükre. elveszett 
gyermekük feltalálásában. .... /

Charles Glass, évek óta az Erie vasút-/ 
társaság new yorlci irodájának számvevője/ 
1915-ben, egy súlyos betegség után, felesé­
gével és három gyermekükkel, akik közül 
James volt a legidősebb, ' kiköltözködött ' 
Greeleybe, egy festői kis falucskába, amely 
Pyke megye, Pennsylvania állam, dombjai 
között fekszik. Már azelőtt is éveken ke­
resztül mindig Greeleyben töltötte minden 

. szünidejét, ismert is már a faluban csak­
nem mindenkit és a környékbeli farmerek 
közül is sokat. Remélte, hogy a csöndes 
falusi élet helyreállítja egészségét és hogy i\ ked­
ves hely kellemes nyári tartózkodást biztosit majd 
feleségének és gyermekeinek.

Késő este volt, mikor Lackawaxen vasúti állo­
másról, öt mérföld nyíre Greeleytől, felhajtottak a 
Faust farmra, ahol ezután lakni szándékoztak. A 
következő reggelen Mrs. Glass, csecsemő kis leány­
kájával a karján, két éves kis leánykájának pedig 
a kezét fogva, elment a postára, hogy leveleket ad­
jon fel, amiket Jersey City be lakó nagysziileikhcz 
irt. Az anya hívta a kis Ja most is, hogy menjen 
vele, de ez inkább otthon akart maradni az apjá­
val. Nem sokkal azután, hogy elmentek, a kis fin 
kiszaladt a házból és apja látta, hogy kint játszik 
a réten. Később megint kinézett utána, de már 
ekkor nem látta a fiát. Azt gondolta, hogy bizo­
nyosan elment az anyjáék után a postára, ami 
csak 500 lépésnyire van a házuktól. Az apa ez­
után elébe ment. családjának a posta felé. A há- 
zastársalc egymástól távol léte nem tartott tovább 
összesen öt percnél gs mindez ez alatt a rövid idő 
alatt történt. Mikor Glass feleségével találkozott 
rögtön azt kérdezte tőle: “IIol van James?’’

Glass húszezer mérföldet utazott be eltűnt fia ugy- 
vélt nyomain.

fel, hogy óvják magukat ; 
friss májusi széltől. Harc 
mérfölddel odébb, egy Bol - 
mi a nevű telepen egy 1,' 
dombocskán lakik Mrs. Quic 
akinek a háza körülbelül TiX 
lábnyira van az úttól, ő Iái 

ezt az automobilt, amint- a ház alatt az ut- 
megállott és hallotta, hogy a kocsiban eg 
gyermek nagyon hangosan sir és hallott 
hogy a férfi és a nő beszélgettek. A szók 
sós falusi szívélyességgel meg is indult 
kocsi felé, gondolva,/hogyha gyermek tálé 
beteg, hogy felajánlja segítségét. De miplc 
odaért volna, a kocsi elrobogott. Mrs. Quic 
elmondta a detektiveknek, hogy a gyérme 
hangjából arra következtetett, hogy a gye 
-niek ót éves lőhetett és hogy a hang oly; - 
valakinek a sirása vol, aki vagy nagyon m; 
volt ijedve vagy nagy fájdalmai lehettek.

Lgvanezen, a napon Rowlands városkák; 
Mrs. Konwickie kijött a házából és feltü 
neki egy automobil, egy-üléses, melyben e- 
gyermek sirdogált, már egészen rekedt ha 
gon és rugkapált, mig a kocsiban ülő nő b 
takarva tartotta őt egy fekete plüs-takar 
vál. ^A gyermek a kocsi padlóján térdelt é 
a nő^térdel között vergődött. A kocsik; 
két férfi és egy nő iilt.

Vájjon nem az történt-e, hogy a kis fiú, 
ki a hellyel még nem volt ismerős, a kapu 
kijővén, a postahivatallal ellenkező irányi - 
fordult és.megijedve az ismeretlen környe­
zettől, csak ment, ment, hogy anyját megl.i- 
lálja, mig aztán az arra menő ide'genek fi 
kapták és elvitték magukkal?

A gyermek eltűnésekor sárga nadrágzui- 
bonykát (overalls) viselt, minek széleit lé 
zsaszinü szegély köritette, fehér harisnya i 
fekete cipő volt rajta, kalap nem. Nagyr 
dús szőke haja volt,- göndör fürtökben hí ’ 
lőtt alá szép rózsás arca körül, kék szemei 
jó fogai voltak. Súlya 35 font volt, mag; 
sága 3 láb 6 incs. Különös ismertető jele. 
mi cl fogja őt kisérni egész életén kereszti 
egy kettős “korona” a feje búbján. A 
egyik füle mögött szemölcs volt.
• Eltűnése után azonnal hirdetést tette 

közzé szülei a környékbeli lapokban, mel 
ben azt Ígérték, hogy a gyermekért 500 de ^ 
lár jutalmat fizetnek ,a nyómravezetöneT 

.Jamesnck rendkívül éles volt az emlékező tehe 
sege kisgyermek korában és én bizom abban, ho- 
ez a tehetsége megmaradt” — mondja a fájdalm- 
szivu anya. — “Bizonyosra veszem, hogy emlékez' 
arra az időre, amikor felállott egy székre és egy“ 
lemezt a másik után rakta a Victrolára. Nagy, ' 
szerette a zenét és mert mi ezt az ízlését fejlesztő 
szerettük volna, de egyszersmind féltettük is jól 
lemezeinket; mindig egész sereg tiz centes lerne:

Jersey City polgármestere, akkor rendőrbiztos, 
segitclt a szülőknek a nyomozás megkezdésében, 
mindjárt a James eltűnését követő napon és úgy ő, 
mint az egt;sz környék rendőrsége, még mindig ku­
tatnak a kis fiú után. Pennsylvania állam rendőr­
sége a faluban és környékén több mérföldnyi terü­
leten minden utat, minden erdőt és meáőt kikuta­
tott. A fiú eltűnését követő napon már vérebeket- tartottunk az ő számára 1

ÄÄISi a ÄSfas JttJtz iSL‘
utoljára látta játszadozó fiacskáját, majd onnan ki két, aki egy csapat lókereskedővel utazott "gyű' 
a * utra a farm kapujánál és ott elvesztették a Pmk faluban, Kentuekyban, egv Mrs. Millerkor 
nyomot. Kutakat 6s vízmedencéket kiürít ettek. A Öregasszony váltig unszolta hosv viVvo <.1 /
folyo zsilipjét dinamittal felrobbantották és a vizet azt a szőkehaju kék’szemü fiueskát
lecsapolták medréből. De a fiúnak semmi nyomát bolyongott azon a vidéken ’ ** 01
sehol se találták. , *

wíiiiomn t i 1 -11 milliomosok lettek volna ezek az emberok■ íams Lusky greeleyi lakos az utón dolgozott kor se tudtak volna.többet tenni a fin fel Lalái« 
akkor reggel. Látta is, mikor a kis fin kijött a ka- érdekében. Az Erie vasút szabadLvc sdn
pun az útra de nem figyelt rá tovább. Lusky és gény fiát kereső anyának, aki ínK eg&z őrsi’'

“ft aHal*?.r -Kot' bejárta New Ybrktól San Franeiskóig. Ha Vfogva semmi nyomát" nem "találták fSs “fiúnak! iUfeerautomoklt,‘mezben’ egy^frfí Ä^nöWt ctoStiro -aZoniln!.u.tra megingott' hagy 
holott a keresés eveken kereszti» (ártott és Mrs, akik a fekete plüs-takarót egészen magast húzták fal■ dg JeSg Ci^W. f"

A kis James Gordon Glass különös eltünese és hét évi keresése
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KÉT ÖREG CSIRKEFOGÓ Ír la: Kálnoky Izidor
JA csirkefogó név égésim jo­

gosulatlan. J6t_ öltözött, jó mó­
dom és nyilván jó módú ember 
mind a kettő. Az öreg jelző se. 
egészed helytálló. Egyik sincs 
több negyvenötnél, s alig van 
ősz hajuk. A kávéházban mégis 
csak h két öreg csirkefogónak 
kiírják őket. Mivel hogy néni 
tudják az igazi nevüket, s mi­
vel a pincérek ellesték, hogy 
egymást is mindig úgy szólít­
ják, hogy “öreg csirkefogó”. 
Ifa nekik maguknak elég jó ez 
a meghatározás, a pinezérség is, 
belenyugodott évek jártán.

Tíz esztendő óta egyetlenegy­
szer se maradt el egyik se. Vi­
harban, jégesőben épp úgy el­
jönnek, mint a legforróbb ká­
nikulában. Úgy látszik, iinnep- 
jök sincs, a legszentebb estéken 
se maradnak el. És még soha se 
mentek el záróra előtt. Amikor 
még nem volt záróra, ók már 
akkor is, megvárták azt az idő­
pontot, amikor a székeket fel­
rakták az asztalokra, elhintették 
n. fürészport, eloltották a fele 
lámpást és elkezdték kisöpörni 
a vendégeket és a szétszórt szi­
var- és cigaretta-végeket. .

A kávéház hagyományai sze­
rint, a megnyitás napja óta 
törzsvendégek. Azóta az épület­
nek már a harmadik gazdája 
van, a kávéháznak a tizedik tu­
lajdonosa, a főpincér harminc­
ötszúr változott, a helyiséget hét 
szer renoválták, az első itt 
szárnyra kelt piccoló már szál­
lodatulajdonos lett Trencsén- 
Tcplitzben, csak ők maradtak 
meg ugyanazok. Kilenckor jön­
nek, egykor• mennek. Kilenctől 
tízig feketét isznak, tíztől egyig 
spriccert. Kgy decit, tele vízzel. 
Minden félórában egyet, amitől 
nem lehet becsipni. Ergo sohase 
hangosak, sohase szenvedélye­
sek.

’Amig a harmadik spriccerhez 
nem jutottak, egyik se szól egy 
szót ee. Csak ülnek és néznek. 
Előbb a csészébe, aztán a po­
hárba, 8 amikor beszélgetnek, 
akkor ee úgy, mint mások. Csak 
fél mondatokban, elejtett sza­
vakkal. TJgy cseppen belőlük a 
sző, mint rosszul eleírt vízveze­
tékből a vízcsepp. Mintha már 
mindent tudna mindenik, csak 
nagy ritkán kellene egy-egy ré­
gi gondolatot kiegésziteni vagy 
megerősíteni valami utólagos öt­
lettel.)

— Megint rossz napom volt...
•— Nekem is__
— A foglalkozásban!
— Nem. Lelkileg.
— Nekem is. A fejem is fájt, 

ideges is voltam. A fejfájás el­
len antipirin használ, az ideges­
ség ellen bróm. Nem veszem be 
egyiket se__

— Minek isi Elmúlik a nél­
kül is. 8 ha beveszel valamit, 
akkor is visszatér újra. Minél 
több patikát szed az ember, an­
nál több patika kell megint. 
Kár a pénzért.

'**- Az egészségért kár, ti mi 
lassan lemorzsolódik. Az éle­
tért kar, ami napról-napra 
fogy. Az ifjúságért kár, ami 
lerongyolódott ostobán. Sza­
már, vén csirkefogók vagyunk, 
az a baj . . .

— Az a baj csakugyan. De 
te segíthetsz magadon. Rajtad 
áll. Csirkefogónak elég vén 
vaj?y> az igaz, de férjnek még 
elég fiatal. Házasodjál meg...

. — Majd bolond leszek. Amit 
fiatalon nem tettem, amig erős 
voltam, munkabíró, életvidám, 
azt most tegyem meg öregen, 
kopottan, megsavanyodott lé­
lekkel? öreg csirkefogónak 
nem való már a családi élet...

— Lárifári. Akkor menj dók 
torhoz, amikor beteg vagy. Ak- 
kor\ nősülj, amikor magános­
nak' érzed magadat. Meghalni 
mindig korán van, meggyó­
gyulni soha sincs későn . . .

— Te mondod ezt f Az el­
vált ember 1 Miért nem veszed 
vissza a feleségedet, — miért 
nem veszed vissza a gyerekei­
det f "

—- Az más. Éti el műtét la,m 
az életemet és elrontottam az 
övéket. Nekem nem sikerült. 
Most már hiába keresem, hogy 
kiben volt a hiba, kiben volt a 
nagyobbik hiba, nem tudom 
jóvátenni. Barátom, egy elgör­
bült véli fát nem lehet többé 
kiegyenesíteni. A te életfádban 
még nincsenek jjörcsök. Te még 
nem rontottál el semmit. Neked 
sikerülhet. Én fiatalon házasod 
tam, jóformán gyerekésazél. A 
magam életét sem tudtam kor­
mányozni, hogy tudtam volna 
egy, finomabb, érzékenyebb, ne­
mesebb hajót vezetni? Nem jó 
az, ha az ember tulfiatalon há­
zasodik . . .

— Az se lehet jó, ha tulöreg. 
Egy fiatal, tapasztalatlan gyer­
mek életét csak nem köthetem 
a magaméhoz 1 Lekéstem a vo­
natot. barátom, mehetek gya­
log .. .

— Én meg nem az igazi vo­
nalra szálltam. Másfelé vitt, 
mint ahová igyekeztem.

— Szeretnéd velem elhitetni, 
hogy csupán vasúti baleset ál­
dozata vágj-. De én nem hiszek 
neked, öreg csirkefogó. Aki 
agglegény marad, mint jóma­
gam, az egyszerűen iigyefp- 
g.vott, bamba. A/ csak magá­
nak ártott, a saját életét ron­
totta meg. Ezt áz istenen kí­

vül senki számon nem kérheti 
tőle. Ha valami agglegény-adót 
sóznak a nyakába, már túlon­
túl megbüntették. De te: 
mondd, mersz te a tükör elé 
állni ? Tudsz a saját szemedbe 
nézni 1 A te kezeden elsikkadt 
egy ember boldogsága. Te va­
lakit tönkretettél. Kiraboltad. 
Tudod, ilyenkor éjfél felé sze­
retem kimondani, amit igaz­
ságnak tartok: te gonoszabb 
vagy az utszéli rablónál. 11a 
én törvényhozó volnék, — vi­
gyázz, még Jöhetek, — éu az 
elvált férjekkel úgy bánnék, 
mint a régi spártaiak a nyo­
morék újszülöttekkel. Lehajta­
nám őket a tarpéji szikláról. 
De előbb óvatosságból kicsavar­
nám ä nyakukat . . .

— Úgy beszélsz, mintha min­
dig a férj volna a bűnös . . .

— lTgy beszélek, mert min­
dig a férj a bűnös, még akkor 
is, ha uz asszony vetkezik. 
Rosszul választott, rosszul ve­
zetett, hibásan élt. oktalanul 
viselte magát. Ki viselje ezért 
a konzekvenciát 1 Ha az asz- 
szony hűtlen lesz, a férj az 
oka; ha az asszony idő előtt 
megvénül, az ura tette; ha ide­
ges lesz, a férje tette azzá; ha 
rossz gazdaasszony, a férfi az 
oka; ha tékozló, az ura nevel­
te rá. Az asszonyért a férfi fele­

lős. di1 még inkább a gyermek­
ért. Az nem csal meg, az nem 
lesz előtted csúnya és vén, az 
nem gazdálkodik rosszul, nem 
prédái, és le mégis tőnkre,, 
teszed. Bélyeget nyomsz rá, 
hogy gonosz embernek sarja. 
Mondd te, oktalan véti csirke­
fogó: mersz le egv autóba ülni, 
vagy villamosra! Nem remegsz- 

•e arra a gondolatra, hogy hát­
ba az utcára kitett gyermeked 
kerül a kerekek alá? Mersz te 
egy fiatal teremtésre vágyako­
zó szemmel jekintaiíi ? Nem jut 
ilyenkor eszedbe magára ha­
gyott. leányod? Mersz te alud­
ni? .Hisz a tieid talán álmatla­
nok? Mersz te lélekzetet venni? 
iA hitvesed talán levegő után 
kapkod? Szabad neked egy jó­
ízű falatot lenyelned?-Hátha a 
gyermeked éhezik? Látod, ha 
semmi másért nem, azért, va­
gyok én becsületes ember, hogy 
magamra maradtam, gazdátlan 
eb módjára. Nekem nem lehet 
özvegyem már életemben' és 
nincsenek árváim, amig" a föl­
dön járok . . .

— Ezeket már sokszor el- 
mondtad az éjszaka csöndes 
óráiban. Nem vettelek komo­
lyan eddig se, nem veszlek ko­
molyan most se. De egyet mon­
dok neked . . .

Hit?
Aki Így gondolkodik, az 

a nagy emberbarát csak egyet 
tehet, ha komolyan hiszi, amit 
mond ...

■ - S az az egy 1,
-Vegyen el egy elvált asz- 

Mzonyt. Vedd el a feleségemet. 
Derék, jó, becsületes asszony. 
Kedves is és szép. Két pom­
pás gyermeke van, egyszerűek, 
szerények, jók. Mért ne tehetné 
az egyik öreg csirkefogó jóvá, 
amit a másik elrontott ?

— A feleségedért megten­
nem. Kész, örömmel. Te miat­
tad nem teszem! Il4 visszaadom 
a te becsületes álmodat, mivel 
töltöm el az éjszaka magános 
óráit ?

(Fii rész port h intenek szét 
a kávéházion. Söpörni kez­
denek. A pincér zárórát 
kiált. A vendégek kiisszák 
maradék borukat, fizetnek 
és útra kelnek. Az egyik 
jobbra megy, a másik hid­
ra.)
— Vén gonosz csirkefogó! — 

morogja az egyik.
— Gonosz öreg csirkefogó I 

-— morogja a másik.
— Aztán hirtelen visszafordul­
nak :

—: Tehát, holnap estei 
— Pont kilenckor ...

A

A vezérigazgató ur Irta: Illy János

t BÚTOROK friss, uj sza-
ga egy begyült a vezér- 

*■ igazgató ur írnom szi­
varjának illatával. A mahagóni 
íróasztal körül terpeszkedő Wr- 
karosszékek unalmas előkelőén 
ásítottak. A vezérigazgató ur­
nák ma határozottan rossz ked­
ve volt. Keserűre ráncolt arc­
cal nézett végig a szobája Űri 
ga berendezésén. Még a szivarja 
se tudta enyhíteni a rossz ked­
vét. Pedig máskor, hi rágyúj­
tott, az illatos füstfelhő mindig 
hozott egy kis enyhülést Egyet­
len haragos lendülettel tiporta 
bele a félig szívott szivart a 
hamutálcába, fölkelt az Íróasz­
taltól, odament a bőrpamlag- 
hoz és- végigkeveredett rajta. A 
tekintete multbaszálló révede- 
zéssel merengett el a menyezet- 
fcstés finom, halk tónusán. Va­
lami nagy őszinteség i roham 
lepte meg a vezérigazgató urat. 
Eszébe jutottak az eddig ügye 
sen leplezett apró és nagy csa­
lások, amelyek bűnös, alatto­
mos mozaikjaiból az ö előkelő 
karriérje felépült. Egy gúnyos 
nevetés futott el az ajkán, mi­
kor azokra a finom urakra és 
nőkre gondolt, akik közé cljáfo­
gatott*. Ila azok tudnák, hogy 
kicsoda ő? Egy közönséges szél­
hámos ! Eh! Mindegy! Rázta le 
magáról az agyába tolakodó kel­
letlen becsület vendégeket. Az a 
fontos, hogy ügyesen csinálta! 
A pénznek nincs szaga! Punk­
tum !— És ha egyszer netalán
kiderülne minden__ Egy kicsit
ugyan nehéz volna itthagyni 
ezt a pompás, szép életet, clehát,
amilyen könnyen jött__ és o-
davetett egy pillantást a maha­
góni Íróasztal fiókjára, amely­
ben egy csillogó kis töltött re­
volver hevert.

A nagy, zöldpárnás ajtó fi 
lénkén kinyílt. Egy nyurga, sá- 
padtarcu fiatal ember állt az, 
ajtóban. A nyakkendője ko­
pott részét gondosan belecsomóz 
ta a gombba, mielőtt belépett

volna a vezérigazgató úrhoz. 
De ez a műtét nem lendített so­
kat az alakja szán^pnasságán. 
ő volt a vezérigazgató nr há­
rom hivatalnoka közül az egyik. 
Két férfi- és egy ndtiazt viselőből 
állt a személyzet, no meg a 
cégtársból, aki az igazgató sze­
repét játszotta a vállalatnál. 
Egy nagyon kellemetlen ember, 
akitől a vezérigazgató ur már 
nagyon szeretett volna szabadul 
ni. De nem lehetett! Ettől az 
egy embertől nem lehetett! Az 
apró és nagy csalásokban együtt 
jártak, együtt kellett “élvezni” 
a jómódot is. •

A nyurga fiatal ember meg­
szólalt az ajtóban:

-- A postát hoztam, vezér- 
igazgató ur t

A vezérigazgató kelletlen 
dünnyögéssel ugrott föl a para- 
lagrói.

A nyurga Miatal ember letet­
te a postát a mahagóni asztalra 
és fölösettentette a villany gomb 
ját. A vezérigazgató ur fölesip- 
te a cvikkeVt az orra nyergére. 
Boszus arccal nézte a leveleket. 
Mindjárt az elsőnél felcsattant.

— Mi ez már megint 1 Minek 
Írnak ennek ennyit? Mondtam 
már, hogy röviden, de velősen. 
A kereskedelmi stilus nem is­
meri a hosszú szószokat!__

— De kérem! — dadogott a 
fiatal ember. — A múltkor ép­
pen azt tetszett mondani, hogy...

A vezérigazgató ur az asztal­
ra csapott:

—- Mit ? Maga még felesel 
is? Hogy merészel__

— De könyörgöm, én csak...
A vezérigazgató ur most már 

torkaszakadtából bömbölt a fia­
tal emberre. Az erek kidagad­
tak a nyakán:

— Fogja be a száját, szem­
telen fickó!

A sapadt arcon dacos piros­
sá? futott át. Valami halvány 
életre rebbenése a mélyen rejte­
getett emberi önérzetnek. Hir­
telen kihúzta magát a kopott 
irodakabátban:

—> Kérem, ezt már kiké­
rem__

—- Mit! — vágott szavába a 
vezérigazgató ur, most már 
szinte belekékülve a haragba- 
Maga szembeszáll velem 1 Else­
jén elmehet ■ Érti ? El-me-het! 
ALászolgája!__

A levél egyetlen gyűrött gom­
bolyagként került bele a papír­
kosárba és a fiatal ember késői 
józanságra kapva, támolygott 
ki a vezérigazgató ur előkelő 
szobájából.

A vezérigazgató ur nagyot 
fújva dőlt hátra a székén.

— Hogy fölizgattam maga­
mat emiatt, a gazember miatt! 
Meg se érdemli az ilyen piszok.

A zöldpárnás ajtó hirtelen ki 
nyílt. Sokkal bátrabban s gyor­
sabban, mint az imént a fiatal 
ember kezében. A cégtárs loholt 
be rajta. Egyenesen az asztal­
hoz. Hátranézett az ajtóra, mint 
ha valaki kergetné. Odahajolt 
a posta fölé, egészen közel a 
vezérigazgató ur dühtől reme­
gő arcához és vsak ezt a két 
szót mondta :

— Végünk van!
A vezérigazgató ur kezéből ki 

hullott a toll. Az arca egy ár­
nyalattal még ' sápadtabb lett. 
Hirtelen elvillant a szeme előtt, 
a revolver szikrázó ezüst neve­
tése.

— Rájöttek? — suttogta el- 
fehériilt ajakkal.

A másik nyugodt, kemény 
hangon felelt. Egy kissé már 
edzettebb lehetet t áz. i lycn meg 
lepetések iránt.

— Rá! A rendőrség nemso­
kára itt lesz! Én sietek, talán 
még elérem a hatórai gyorsvo­
natot! Szervusz!

Egy röpke kézszoritás. Az aj­
tóból kaján gumival még visz- 
szaszólt n cégtárs:

— Sók szerencsét!
A vezérigazgató ur egy da 

rabig üveges szemmel meredt 
maga elé, majd belenyúlt a fi­
ókjába. a kis ezüstösen kacagó 
revolverért. Megforgatta a kezé­

ben, éppen a homlokához akar­
ta illeszteni, amikor félénken, 
alázatosan újra kinyílt az ajtó. 
Ejnye 1 Hogy lehetett ilyen gon­
datlan, hogy nyitva felejtse! 
Még nincs gyakorlata az öngyil­
kosságban ! No, de ilyen ügyet­
lenséget!___

A nyurga fiatal ember állt 
meg az ajtóban. A hatalmas 
vezérigazgató ur apró hivatal­
noka.

— No, mi az? Mit, hozott? — 
szólt rá a vezérigazgató ur, egy 
kissé szelidcbbre, megboesátóra 
halkult hangon.

A fiatal ember néhány lialk 
lépéssel ott termett a gőgös ma­
hagóni Íróasztal mellett, egyet­
len görcsös összecsuklással ta­
padt rá az ajka a vezérigazga­
tó ur finom, ápolt kezére, mely 
az imént még a kis gyilkos re­
volvert szorongatta. »

—- Bocsásson meg, vezérigaz­
gató itr! Ne küldjön el! Nagy- 
nehezen jutottam ehez az állás­
hoz és ma nagyon nehéz másikat 
kapni... Özvegy édes anyám, 
két nővérem__

A vezérigazgató ur leereszke­
dően legyintett a kezével. Meg- 
simogatfa a fiatal ember csap- 
zott. hajit, szomorú fejét:

- Keljen föl, barátom! Ma­
ra— maga, hogy is mondjam 

csak továbbra is megmarad 
t vállalatomnál__Semmi ba­
jom többé magával! No men­
jen és dolgozzék szorgalmasan!

Még a vállát is itt eg ve regét te, 
biztatóan.

Az alázatos ajak újra lehul­
lott a vezérigazgató ur kezére. 
A zöldpárnás ajtó halkan be­
csukódott. De most már egy na­
gyon kemény és erélyes mozdu­
lattal fordult rá a kulcs a zár­
ra.

Azután egy kicsit megköny- 
nycbbiiltebbrn, égy kicsit meg- 
I iszt ultabban szorította homlo­
kához a vezérigazgató ur a kis. 
gyilkosán kacagó revolvert
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A TUDOMÁNY

A NI ESSZ EH ATÁS
Hallottunk már mindnyájan a 

drótnélküli táviratozásról, ami ab­
ból áll, hogy az indító készülék­
ből kinduló villamos' szikrahullá­
mok áthaladnak nemcsaTc~a~leve­
gőn, de minden egyéb szilárd aka­
dályokon és mindaddig, amig ráta­
lálnak a fogadókészülékre és ott 
villamos áramot létesítenek.

Éppen igy, ha pé Iául bennem 
az a vágy keletkezik, hogy tá­
vollevő családtagjaim valamelyiké­
nek tudósítást küldjék helyzetem­
ről, akkor erre a célra összeponto- 
sitott akaratom elektromos fe­
szültséget* idéz elő agyamban és 
ennek folytán onnan erélyhullám 
indul ki és terjed tova, amig egy 
másik olyan agyra talál, melyet 
a szeretet és lélekrokonság köt 
hozzám. Ezen agy tömecseit rez­
gésbe hozza és ezáltal az indító 
agy gondolata felelevenedik a fo­
gadó agyban és képem feltűnik 
messze távol levő családtagom 
előtt.

Ennek a tüneménynek alapfel­
tétele az akaraterő és a szeretet.

Akárhányszor megtörténik ve­
lünk az életben, hogy váratlanul, 
minden látható vagy felfogható 
ok nélkül elkomorodunk, valami 
megmagyarázhatatlan érzés, vagy 
aggasztó sejtelem támad ben­
nünk. Csak később tudjuk meg, 
hogy szeretteink közül valakit, 
ugyanakkor valami baj vagy sze­
rencsétlenség ért. Ezt a gyakori 
tüneményt közönségesen előérzet­
nek nevezik. Pedig nem egyéb, 
mint a messzehatás következmé­
nye. A bajba vagy szerencsétlen­
ségbe sodródott testvérünk, bará­
tunk küldte felénk vágyát, gondo­
latait, vagy pedig ez az előérzet a 
saját lelkűnk sugallatától eredeti.

Ha az indító és fogadó agy kö­
zött a szeretet nagy és tevékeny 
és ha a vágy és akaraterő is nagy, 
ez esetben az indító képe oly ele­
venséggel jelenik meg előttünk, 
hogy testi szemeinkkel látjuk a 
bajba jutottat és annak szenvedé­
seit Ez csak igen ritkán történik 
éber állapotban, de annál gyakrab­
ban félálomban és leggyakrabban 
mély álomban.

Megtörténik néha, hogy vala­
mi meggondolatlan lépésre hatá­
rozzuk el magunkat. A gondolat 
már-már tetté is válik, mert egyé­
ni lelkünk sugallata nem elég erős, 
hogy visszatartson bennünket. Az 
utolsó pillanatban azonban szeret­
teink közül valamelyiknek képe 
vagy alakja jelenik meg lelki sze­
meink előtt és leint a ballépéstől, 
vagy pedig távolról jövő erélyát- 
vitel folytán, megszólal lelkiisme 
retünk és visszatart bennünket.

A messzehatás tüneményével 
lehet megmagyarázni az úgyneve­
zett fehér és fekete mágiát.

A középkorban fehér mágia 
alatt értették az erények és val­
lási szertartások legszigorúbb gya­
korlását, a világtól való teljes 
visszavonulást, Önmagábaszállást, 
n-elynek célja a forró agy, a ren­
dületlen hit, remény és szeretet 
segítségével oly erők birtokába 
jutni, melyekkel csodákat lehet mü 
vélni Isten nevében, istenért és a 
bűnös emberek megtérítésére, 
megjavulására.

Fekete mágia alatt értették a 
bűvöletet, az Istentagadást, a 
közvetlen érintkezést a Sátánnal, 
kinek ezért elsősorban a lelkét 
kellett felajánlani, lekötni.

A fekete mágia célja az, hogy 
az illető bárminő eszközökkel, bár­
mily módon a földi életben gaz­
dagságot, örömöket, kitüntetése­
ket és mindenféle érzéki élvezete­
ket szerezzen magának.

Az újkorban a szellemi erők I sok ezer év után és többszöri uj-jgia utjain járó bűbájos, elküldte
önzetlen alkalmazását nevezik fe- raszületés -után éri el a tökéletes-
hér mágiának. Ha pedig a szel­
lemi -erőket rossz célok elérésére 
fordítják, ez a fekete mágia .

Végeredményben az újkor fel­
fogása azonos a középkor felfogá­
sával a fehér és fekete mágia 
megnyilvánulása és célja tekintő-' 
tében.

A fehér mágia a szellem öntu­
datra ébredése és folyton maga­
sabb és magasabb tökélyesbülés- 
re visz; bár ez esetben is csak sok-

ségnek azt a fokát, mely az isten 
séggcl való egyesülésére méltóvá 
teszi.

A fekete mágia veszedelembe, 
sülyedésbe visz és szakadatlan uj 
és uj megtestesülésre vezet.

Röviden összefoglalva: a fehér 
mágia a szeretet, a fekete mágia 
pedig a gyű löl ség, mely az ön­
zésen kívül a hiúságot és hazug­
ságot is fegyverül használja.

A régebbi időben a fekete ma-

i az erős akarat szárnyain átkát el­
lenségére és azon megfogamzott 
az átok, beteggé, szerencsétlenné 
lett. A boszorkány az általa 
gyűlölt egyénhez hasonló viasz­
bábot készített és szivét tűvel át> 
szurta. A szemmel való megifcé- 
zés vagy megvet és is a fekete má­
gia tartozéka. Ez ma is nagyon 
általános hiedelem a nép között 
és orvosszerül szenes vize)t hasz­
nálnak mosdóviznék.

Tapasztalt tudós emberek állít-

H
A munka minden nyelven szenvedést jelentett

A a különböző nyelvekben át
vizsgáljuk a munka fo­
galmára vonatkozó kifeje­

zéseket, azt állapíthatjuk meg, 
hogy ezek eredetileg mind vagy 
gyötrelmet, bajt, vagy pedig szol­
gaságot jelentettek.

A latin labor nak előbb eről­
ködés, fáradozás és kin, baj, csa­
pás, betegség volt az értelme és 
csak később lett a munka meg­
jelölésévé. A vele összetartozó 
laborare ige szintén 1/ erőlködik, 
fáradozik; 2. bajlódik, szorong, 
szenved után vette fel a munkál­
kodik, dolgozik jelentést. Alap­
értelme pedig: a teher alatt in­
gadozik, roskadozik; mivel a 
la bare, azaz inog igéből szárma­
zik. A latin labor a franciában 
mint labeur = fáradság, fárasztó 
munka, vagy a többes számban 
szülési fájdalmak, vajúdás jelen­
téssel van meg, mig a labor má­
sik francia megfelelője: labour, a 
földmivelés körébe eső munkákat 
jelenti Ugyancsak a latin labor-t 
használja az angol labour alak­
ban az erőfeszítéssel járó munka 
kifejezésére.

Ami munka szavunk szláv köl­
csönzés (vnuka) eredeti értelme: 
fáradság, kin, gyötrelem, hiszen a 
Halotti Beszéd szerint is a mun­
kás, azaz “ fáradságos*' vagy 
gyötrelme«” világba vetette Isten 

a bűn be esett embert
A szláv nyelveknek a munka 

kifejezésére használt szava: rabo- 
ta, továbbá a dolgozik értelmű 
tót robity az imént említett rabu 
származékai; tehát alap jelenté­
sük : rabszolgaság vagy rabosko­
dik. A szláv szó hozzánk is át­
került rabota, rabot, robot alak­
ban és jobbágy-munka, majd ter­
hes munka jelentéssel. Ugyaneb­
ből a fogalomkörből való az 
ugyancsak a szlávból vett dolog 
szavunk is, melynek tartozás, 
adósság, kötelezettség az alapje 
lcntcse.

A nyelvekbe olyanformán van­
nak JyeágyazA’a az emberi szellem 
reges - régi megnyilatkozásainak 
emlékei, mint ahogy a hajdankori 
tengerfenék milliónyi kövületben 
tárja elénk az ősi élet nyomait, 
így mutatják a fentebbi nyelvi 
kövületek ré^azt, hogy a népek 
lelki fejlődésében és gazdasági 
alakulásában kell egy olyan álla­
potnak lenni, amelyben az ember 
a munkától irtózik, azt tehernek, 
bajnak, csapásnak érzi. . Az ft 
kérdés, hogy a művelődés melyik 
szakaszára jellemző ez az állapot.

Az ősi germánokról iró Tacius 
és a legújabb afrikai utazók meg­
egyeznek abban, hogy ‘‘horror 
laboris, a munkától való irtózás 
egyik legszembeszökőbb vonása a 
kezdetleges népeknek”. Lustaság 
és vadság rokonérteimüek. Leg­
főbb boldogságuk a lustálkodás. 
Gyűlölnek mindenféle munkát.. 
Ezt olvassuk lepten-nyomon ró­
luk. De ezek a megjegyzések 
csak akkor állják meg a helyüket, 
ha mai értelemben felfogott mun­
kát keresünk a természet népek­
nél. Ilyent valóban nem találunk 
náluk. Azonban igazságtalanság, 
sőt az emberi művelődés megin­
dító okainak teljes félreismerése 
volna, ha a tevékenységi képes-' 
séget vagy ösztönt általában meg­
tagadnék tőlük, mint egyes Szo­
ciológusok.

Élet- és lélektani okokból a te 
vékenység^ egészséges embernél 
rendes, sőt szükségszerű életnyil- 
vánulás A testi és lelki erők bi- 
zonyosfoku felhasználása feltétele 
annak, hogy az ember jól érezze 
magát. Az erőfelhasználás ösztö­
ne igy készteti n természeti em­
bert a tevékenységre. Csakhogy 
ez_ a tevékenység a közvetlen 
szükségletek kielégítésére és nem 
később felhasználandó anyagok 
megszerzésére irányul; eredmé­
nye nem a tulajdon, hanem n? 
élvezet. Az izmok megerőlteté­
sének szempontjából ez a tevé­
kenység gyakran rendkívül fárad­
ságos. És a természeti ember azt 
mégsem érzi tehernek.

Tevékenységünket és ennek 
eredményét eredetileg saját én­
ünkkel azonosítjuk. A vadember 
magakészitette díszeit, ruháit, 
fegyvereit és egyéb szereit a sa­
ját személyisége szerves t lemé­
nek érzi. Mindez nem az £ tu­
lajdona, hanem saját maga ép­
pen úgy, mint a haja vagy % 
körme. Azonban, mihelyt az ez 
érzésünk támad, hogy tevékeny­
ségünk eredménye erőszak vagy 
csere utján az énünktől függni 
lennek felfogott külvilág t0rg>ai 
közé szakad, az eredmény meg­
valósulását szabályozó célképzel 
rajtunk kívül eső hatalommá less 
és egyéniségünk korlátozottságá­
nak, alárendeltségének hangulatát 
kelti fel. így a teremtőösztön 
béklyóba bonyolódik és az ön­
kifejtés szabad játéka helyéhe a 
szolgaság lép. A tevékenység sza­
badsága tehát elsőbbrendü felté­
tele az élvezetnek, mint az erő- 
kifetjés mérsékeltsége.

Gondoljunk csak a táncra! A 
vadak (sőt: a kevésbé vadak is) 
annyira hatalmába kerülnek a rit­
mikus mozgás démonának, hogy a 
legnagyobb gyönyörérzések mel­
lett nem. ritkán holtra tán col jók 
magukat. Ezzel szemben valami 
egészen könnyű, de szabályszerű 
vagy céltudatos munkát nem 
akar és nem is tud az indián so­
hasem véghezvinni Ha Rorbács- 
c-sal próbálnának rákényszeríteni,

Koronákban
és

Készpénz-
DollárokbariT
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inkább meghalna, mint a macska, 
melyet kutyakordé elé fognak.

A gyermeknél, ennél a folyton 
újjászülető kezdetleges embernél", 
szinten megtaláljuk a vadak áll- 
hatatlanságát és türelemhiányút a 
cselekvésben; nála is megfigyel­
hetjük a hajlamot arra, hogy a 
gyorsan váltakozó benyomások 
szerint pillanatról-piUanatra mó­
dosuló érzelmeknek átengedje 
magát. Szabadság és változatos­
ság: ez kell ahhoz, hogy a, gyer­
mek valami tevékenységben való­
ban örömét lelje, hogy azt játék­
ként elfogadja. Mihelyt valami 
célt tűznek ki neki, az esetleg 
imént még kedves foglalkozás az 
akaratra» gíeszités és egyéniség- 
korlátozás miatt kedvetliniéget, 
bosszúságot ébreszt. Csak hozz 
szu nevelés hidalja át a szeszély 
és' kötelességérzet között tátongó 
szakadékot.

A lustaság tehát nem eredendő 
tulajdonsága az embernek. És as­
zal a restséggel, azzal a inunk t- 
iszonnyal, mely a társadalmi fej­
lődési bizonyos szakaszaira any- 
nyira jellemző, fajtánk sohasem 
emelkedhetett volna felül a gyü- 
mölcsgyüjtő és gyökérásó állat 
létviszonyain. Az ősember ösztö­
nei ' kősóit fellépő tevékenységi 
hajiam vetette meg a művelődés 
alapjai«. De midőn a nemzedékek 
hosszú sorának szibad tevékeny­
sége következtében felgyülemlett 
eredmények a művelődéit bizo­
nyos színvonalon felülemelik, az 
igények annyira felfokozódnak, 
hogy azokat az egyeznek kellemes 
érzésekkel kísért játékszerű tevé­
kenysége már nem elégi then ki? 
Ekkor kerül a sor arra, hogy az 
erősebb a gyengét a saját szük­
ségletei kielégítésének eszközévé 
teszi. További fejleményképpen 
az erős egyre jobban, sőt utóbb 
teljesen kivonja magát a munka 
alól, amelytől aztán az erősekből 
vált uralkodó elem nemcsak mint 
kellemetlenségtől, hanem mint 
gyalázattól is tartózkodik. így 
támadnak a rablónépek, igy jön 
világra a_ rabszolgaság, igy válik 
a nő háziállattá és munkája sze­
rint értékelt árucikké. A lustaság 
tehát a művelődés ajándéka. A 
munka gyötrelme és a szolgaság 
az emberiség váitsága a civilizá­
ció áldásaiért.

Az az erkölcsi haladás, amely a 
keresztény önmegtagadás és le 
mondás elve alapján egyensúlyt 
teremt az egyén és a köz viszo­
nyában, a munkát is az erények 
fénykörébe emeli “Imádkozzál és 
dolgozzál!’’ eképen fejezi ki a 
kereszténységnek a. munkáról való 
felfogását Szent . Benedek élet- 
szabalya. amellyel az ő szerzete­
sei annyi népet hódítottak meg a 
keresztény kultúra számára, köz­
tük bennünket: magyarokat is. 
így lett a munka—kötelesség, a 
társadalomban élő egyén létjoga. 
a modern társadalmak és államok 
alapja.

Marx-a! szemben, aki az erköl­
csöt az üzleti könyvelés szabá 
lyai szerint méricskéli és a mini­
két árunak tartja, áz emberisé­
get csak ez az ige. viszi tovább 
is előre a haladás utján: "A 
munka nemesit", mert önmegta- 
gj*.l:í.vra és önzetlenségre nevel.

Pais Dezső.. _

ják, hogy mindenféle babonán* 
van valami bölcs magva.

Az akarat kétféle, öntudatot, 
mely az agyban keletkezik és ön­
tudatlan, mely az egyéni lélek so- 
galatából ered. Az akarat erély- 
hullámokat indít, melyek maguk­
kal ragadják az ember szivét, 
eszét, vagyis annak agyában oly 
rezgést idéznek elő, aminőt az in­
dító akar. Ez a magyarázata, 
hogy az akarat megnyilvánulásá­
val, ha az például élőszóban vagy 
Írásban történik, lelkesíteni, ne­
hat reá, mintha élőszóval, vagy 
rombolólag lehet hatni egész tö­
meg lelkületére.

Óriási erős "akaratösszpontosi- I 
fással, amire csak nagy ritkán, j 
nagy veszedelmek és egész lé­
nyünket megrendítő események *1- I 
kaiméval vagyunk képesek, oly 
erős magikai hatalommal bíró I 
erélyhullámot indíthatunk, hogy 
az elhat a messze távolba ahhoz, I 
akihez azokat irányítottuk és úgy I 
hat reá, mintha élőszóval, vagy I 
Írott betűvel intéztük volna hozzá j 
akaratunkat.

A távolból jövő eréiyhullámok I 
felvételére1 a képesség elég ritka, [ 
Ai, akit nagyon sokan tisztelnek 
és szeretnek, akivel igen sok em- 
bér rokonszenvez, vagy akit igen 
sokan gyűlölnek, valóságos telep*- I 
tikos légkörrel van körülvéve, 6 
érezheti legjobban a fehér ét fa-1 
kete magika hatását.

A halál percében, miién as I 
egyéni lélek kivonulni késtél pl 
testből és el akar búcsúzni távol I 
levő kedveseitől, ekker legnagyoty I 
a messzehatás! ereje. Ekker oly f 
hatékony erélyhellámekat Ur ja- I 
ditani, hogy azok az elfogadó I 
agyában oly erő* rezgéseket okol- I 
rak, hogy a haldokló képe és alak- | 
ja megjelenik előtte oly élénken, I 
hegy testi szemeivel is átja őt ős j 
testi füleivel hetije becsű szavát.

Rákosi Jenővé! történt 1*79.1 
december 8-án, délután három I 
érakor, midőn otthoniban fekete I 
kávéját 'itta, egyszerre halálhír-1 
gést hallott és midőn feltekintett, | 
Theldy István kedvelt újságíró [ 
alakját látta a szobán keresztül | 
vonulni. Tholdy ebben a pilla­
natban halt meg súlyos betegségi-1 
ben.

Több évvel ezelőtt történt, hogy I 
N. huszártiszt és ifjn nője, minti 
uj házasok Boldvai birtokukra kől-l 
töztek és mig lakásuk átalakításai 
elkészült, addig az udvar hátsó ré-l 
szében levő épületben laktak, | 
melynek keleti oldala verandas: 
rüleg öreg ablakokból állott. A| 
huszártiszt édesanyja tőlük mesz-| 
sze távol, városban lakott.

Egyik késő estén, midőn a fia-| 
tál házaspár. lefekvéshez készült,! 
egy alak jelent meg kívülről 
ablak előtt és merően figyelte! 
őket. A huszártiszt meglepeti-1 
seben felkiáltott, mert édesanyját! 
ismerte föl a megjelent alakban,! 
az azonban rögtön el is tűnt. És! 
másnap megkapta n távirati érte-f 
sitést, hogy édesanyja meghalt.I 
Az elhalálozás abban az órában I 
tortánk midőn az ifjú pár megje-| 
lenni látta ót az ablaknál.

A távolérzésről egyelőre csakl 
annyit, hogy ^ delejes álomban! 
levő azon képességét értjük távol-! 
érzés alatt, mely szerint az a kö-f 
zel és távol levők gondolatait ki-l 
találja, továbbá tudja, hogy a tő’-l 
le messze távol levők mikor mit! 
cselekednek, tud bekötött szemmel! 
olvasni, bele lát úgy a saját, va-| 
iamint a vele összeköttetésűén le 
vők testébe, -azokban megállapítja 
a betegségeket és gyógyszerek» 
ajánl reájuk.
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Egy pillantás a hét esemenyeire

Vft'ttM* tözönségrs pú puszem/li­
tt hi/lja rövidíti az or- 
Ha az orr római jellc- 
t álságosán kidomboro 
orresiplrtőt r ise/jji ni,.

magas nyerr.grugú hasi.- 
ibbitja az orrot, mert a 
tő szeme önkénytelenül 
egészen a nyereg magas­
iáig höretI a: orr vonatát

IIa alacsony és kiemelkedő 
hidat viselünk, az orr jó­
val rövidebbnek látszik a 
ténylegesnél. — Ilyeneket 
hosszú orrnak visel jenek.

-I tetőről kiinduló magas 
nyeregrugó hosszitja az or­
rot úgy, hogy a tényleges­
nél hosszabbnak látszik. — 
Ilyeneket piszéi viseljenek.

HXE.MiVKt
Vitásaiból. Ezeknek mindenki hasznát veheti 
a szemüvegvásárlás alkalmával.

A vápásáéin mindig öregebbnek mutatja a 
viselőjét, mint a cvikker, vagyis orrcsiptető 
Ennek az oka, mint már említettük, a fülerö 
sitii hatásában keresendő. A tudományos oka 
az, hogy a fülerősitö iránya mindig egyenlő 
azzal a szemráncéval, amely az öregedésnek 
egyik kifejező jele.

Az ovális alakú keretek szélesítik az arcot, 
még pedig azért, mert a felső és az alsó gör­
bületeik, melyek a vízszintest közelítik meg. 
nagyobbak, mint az oldalgürbülétek, amelyek 
a függőlegest közelitik meg.

Magas emberek alacsonyan hordják a szem 
üvegeiket, mert hiszen rendszerint lefelé néz 
nek az embertársaikra, mig a gyerekek és az 
alacsony-termetű emberek magasan kellene, 
hogy hordják, a fordított oknál fogva.

A sötét keretes szemüvegek kisebbnek mu 
tátják az arcot a kellete 
nél. Ha a szemöldökökét és 
a szemhéj szőrzetet leven­
nénk, akkor az arcunk hosz- 
szabbnak tűnnék fel, mert 
mindketten vízszintes irány 
ban hatnak és igy szélesí­
tik az arcot. Két egyforma 
méretű arc között, ha az 
egyik szőke, a másik bar 
nás, az utóbbi rövidebbnek 
és szélesebbnek fog látszani, 
kivéve, ha a' szőkének söté 
tes szemöldökei és szemhéj 
szőrei vannak.

Igen világos hajú nőknek 
nem nagyon fontos a szem­
üveg alakja, mert maga s 
világos hajuk és komplexu­
muk az arc karakterisztiku 
mát eltünteti.

pségét
1 Iliiéi

miiéi
Ikalmaznak

jól tudjuk
tőkéiét ........ nem alkal

mazkodik az agyunk érveléséhez és a .szem 
ideg úgy adja vissza a látottakat, ahogyan az 
az illúzió ködében látja. Így ha kerek, pútól 
arcon olyan szemüveget látunk, amely vastag 
békateknős orrhiddal vall ellátva s hozzá inét 
egyenes fiilerősitővel is, az illető arcot iné< 
kövérebbnek látjuk, ha pedig egyenes vonali 
orrhiddal ellátott szemüveget látunk hossza 
orron, az orrot még. hosszabbnak fogjuk látni 

Egy chicagói szemorvosnak annyira feltűnt 
hogy egyes betegeit mennyire 
nyos fajta szemüveg, ínig má 
ez a fajta szemüveg megszé­
píti, hogy tudományos bú­
várkodás tárgyává tette a 
kérdést. Búvárkodásának az 
eredményét most tette közzé 

- megfelelő ábrákkal, amelyek 
.mutatják, hogy a különböző 
’»lakú szemüvegek miféle ha­
tást gyakorolnak a kiilöubö- 
yo típusokra. Az üveg éhből 
a szempontból teljesen mel­
lékes. A fontos a keret, mert 
ez adja meg a külső hutást 
az arcra, az egyes típusok­
nál. Az ábrák egyrészét mel­
lékelten be is mulatjuk.

Minden asszony, leány-tud 
ja azt. hogy a fekete szín ki­
sebbnek. a fehér szín na­
gyobbnak mutatja, hogy a 
•függőleges sávok magasabb-

A világ leghíresebb gyermek atlétái. A gyer­
mekek a Panama csatorna mentéről valók és 
az atlétika összes ágaiban nemcsak, hogy jár- 
ta.ssjc' *te °ly*n eredményeket érnek el, a 
minőket a legkiválóbb felnőtt atléták is 

nagyon nehezen tudnak utánozni.

Igy készítették a női festömü- 
r vészek az idei karácsonyi iid- 
Op vözlő kártyákat Londonban és 

Nevr Yorkban. A képen a női 
> festőművészek láthatók, amint 
4 dolgoznak. _— kerekarcmk ilyesfajta 

m ii regeket hasznáiju nak, 
ígó fekete szalaggal ami 
arcot sokkalta hősézabb- 

■ mutatja, mint anélkül.mutatják arcot.ugyan

Hosszú,- keskeny. archoz vi­
lágos keretit, vagy telje­
sen keret nélküli szemüve­
get viseljünk-, a lehető 
legrizszintesrhh vonalakkal.

Ha az arc a szemöldök nél 
szélesebb mint az altnál, 
hossza rugó, sötét keretes 
fekete szalag igen előnyösen 
emeli az arc harmóniáját.

Az erős vízszintes vonalak­
kal ellátott üveg kitünteti 
az arc szabálytalanságéit, 
mert az arc felső részét 
sokkal szélesebbnek matatja.Itt a legújabb — a 

szobagolf. Eddig iga­
zán mindenki joggal 
azt hihette, hogy ez 
lehetetlen. De íme, a 
divat még a lehetet 

leneéget is legyőzi.

Gertrude M. Egget't 
kisasszony, az Egye­
sült Államok leg­
ügyesebb leányzója.

éyátyr&t-y'--

A római orrhoz az alacsony 
orrnyereggel ellátótt orr- 
esiptetö illik, amely a ru­
gók nyomása folytán előre­
hozza a bőrt a nyereg felett

Az ilyenfajta szemüvegeket 
római orrhoz ne viseljünk, 
mert kidomborítja az orr 
görbületét .s ezzel sokat árt 
az orr egész formájának.

A fölfelé, hajló ónhoz ez a 
legjobb szemüveg fajta, a 
melynek a formája nem 
domborítja ki az orr hegyé­
nek fölfelé való hajlásút.

Az ilyesfajta szemüveg 
rendesen előnyösen matatja 
a hegyes orral ellátott ar­
cokat, noha a hegyességet 
a kelleténél jobban matatja.

nak. a vízszintes sávok alacsonyabbnak mu­
tatják. Ugyanez alkalmazható az arcra is. 
Valami tárgyon keresztül vont egyenes vonal 
ezt a tárgyat a vonal irányában mindig hosz- 
szabbnak mutatja. Ez az oka annak, hogy az 
egyenes vonalú fiilerősitővel ellátott szemüve­
gek az arcot általában szélesebbnek mutatják. 
A világos kerettel ellátott, avagy keretnélküli 
szemüvegek szintén szélesnek mutatják az ar­
cot, mig a sötét keretück keskenyebbnek. Az 
arc tulajdonságai, amelyek a karakterisztiku- 
mát megadják, a szélesség, avagy a keskeny- 
ség és az orrnak az arányai, tehát akkor, ami­
kor szemüveget választunk, elsősorban ezekre 
kell tekintettel- lennünk. Még a keretnek az 
árnyéka is sokkalta nagyobb hatással van az 
arckifejezésre, mint azt gondolni lehetne és 
ez az egyik hátránya a nagyon nagy teknős- 
béka szemüvegrámáknak.

a szemöldökök hatását és ilyképen az arcot 
általában nagyobbnak mutatják, különösei 
azonban hosszúságban.

A bosszú keskeny archoz is viselhetünk 
világos keretű szemüveget, ha azon erősen 
vízszintes orrbid van, mert ez rövidíti é- 
szélesíti az arcot. ~

Az általános szabály azonban rendesen 
az, hogy a nagy archoz sötét szemüvegkeret, 
rmg a kicsi archoz világos szemüvegkeret

A hosszú orrnak olyan szemüvegeket vi­
seljenek, amelyeken alacsony és sötét az 
orrnyereg, viszont a rövid orrnak olyant 
amelyeknek magas és lehetőleg viláeos orr' 
nyerge van. 6 v

Azok, akiknek kifejezetten rut az arcuk

SSwSÉÍ

A legújabb esté­
lyi belépő a leg­
utóbbi new yorki 
diratkiállitáson.

Miss Catherine Dix és Miss Florence 
Brooks, egy Palm Beach ruhában és a 

legújabb lovagló kosztümben.
Olyan ahehoz, mely az áll- 
női szélesebb, mint a szemöl 
dóknál, alacsony orrnyereg­
gel és vízszintes f ül erősítő-

A vízszintes vonalak hiá­
nya és a függőleges sza­
lag még a ténylegesnél ü 
sokkalta vastagabbnak tűn-

Az Engelwood Kennel Club legnagyobb kitüntetést nyert két 
kutyája, Mrs. Barbara Smith tulajdona. igen söiJroe néhány szemelvény a szakértő megái la- vei ellátott pipaszem áll jól, tetik fel a kissé erós állat, az általános szabály.
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VEREBEKRŐL
\ HASZNOS és haszontalan 

* háziállatok körül tett uta­
saim közben végre elérkeztem 
verebekhez. Szégyenlem, de 

ígis bevallom, hogy gyűlölöm a 
rébnemet, mely fürge, de for- 
itlan ugrándozásával és szaka- 
tlan, száraz üres locsifecsegésé 
l oly kellemetlen látó- és hal 
terveimnek. És gyűlölöm fő 
pp azért, mert ő tanított meg 

emberi tulajdonságok egyik 
ycsunyábbikára: az irigységre, 
idom, hogy nevetséges dolog a 
rebet irigyelni. Mi irigyelnivaló 
let ettől a szürke, jelentékte- 

' 1 madártól, mely se dalolni, se
ncolni nem tud? Oh igen, van 
t irigyelni. A verébnem való- 
otta meg a lusta emberek ide­
jét: folyton enni és semmit se 
dgozni érte. Mert a veréb a leg- 

t lánkabb állat, reggeltől-estig 
akadatlanul eszik.
Beszéltem gazdákkal, a kik 
t állították, hogy a veréb igen 

* tesz ellenszolgálatot, mert pusz 
Ja a kártékony hernyókat. Én 
;t soha sem tapasztaltam, ellen­
en tudom azt, hogy azorgal ma­
ii pusztítja a magot és mife- 
nk a gabonakazlakat külön gye- 
khadsereggel kellett védelmezni 
verébtámadás ellen. A veréb a 

gkövérebb hernyót is otthagyja 
?y szem búzáért. De nemcsak a 
ízlak, hanem még a vetések el- 
n is hadjáratot indít, így tehát 
itározottan a kártékony állatok 
izé tartozik. Madárijesztő ba- 
íkkal bizony őt elriasztani nem 
hét, mikor falánkságának kielé- 
itéséről van szó. És még csak 
st se teszi meg magának, hogy 
ázat épiteiíé, mint a fecske, 
elyben annyira ki van fejlődve 

5 önállóság és függetlenség sze­
lte te, hogy el se tudna lakni 
íásutt, mint magarakta fészké- 
en. A fecske felsőbbrendűségét 
3 intelligenciáját az a körülmény 
t bizonyítja, hogy az ő fészkén 
ell valami ,egyéni sajátságnak 

! inni, mely megfelel a fecske- 
azda és családja ízlésének és a 
íely által az a fészek ktilönbö- 
ik a többi fészektől. Ez oly mi­
imái is dolog lehet, hogy mi em­
erek talán észre se vesszük, de 

v fecske igenis tud róla és nagy 
ulyt fektet rá. Ha a tél viha- 
ai tavalyi fészkét az eresz alatt 
pségben hagyták, a visszatérő 
ecskepár pont ugyanezt foglalja 
I, még ha két-három másik fé- 
zek is áll mellette, ő ráismer, 
ogy azt ő rakta mert bizonyo- 

;an a saját külön egyéni gusz- 
usa szerint rakta. így lesz a 
árból épített egyszerű fészekből 
dővel ősi kúria. ~Az ~én apám 
aindig támogatta a fecskéket az 
lyen konzervatív törekvéseikben 
a az eresze alatt levő fészkeket, 
\ mennyire csak lehetett, apró 
iláépitésekkel igyekezett erősi- 
eni, ellenállóbbá tenni. Vissza 
3 tértek évekig mindig a régi 
"ecskéilik. Ha aztán valamelyik 
ravaszon az egyik fészek üresen 
naradt, apám tisztában volt ve­
le, hogy az a család elpusztult. 
Sz a fészek egész nyáron üresen 
naradt, soha abba más család be 
nem költözködött, az volt a ha- 
ottakháza. Ott állt pusztán, el­

hagyottan. szomorúan, mint az 
ősi porta, melyből az utolsó nem­
zedék kihalt.

Jaj, de hova tévedtem már me­
gint a verebek szürke világából, 
pedig itt hemzsegnek az erké­
lyemen most is, holott kedves 
'eeskéim már régen búcsút vet­
lek tőlem. Várják, mert hozzá- 
Moktak, hogy morzsát szórjak

nekik. A verebet sokan gyáva 
madárnak mondják. Hát az igaz, 
hogy fél az embertől, de külö­
nösen a kutyától és a macskától, 
de még ezektől se mindég. Nem 
fél tudniillik akkor, mikor fa­
lánk étvágyának kielégítéséről 
van szó. Képes a talpam alá be­
bújni a kenyérmorzsáért, Ha pár 
pillanatig mozdulatlanul ülök, 
még a fejembubjárói is le meri 
csípni a falatot. Azt is mondják 
sokan, hogy a veréb ostoba állat. 
Lehet, Én azonban láttam ese­
teket, mikor meglehetős intelligen 
ciát fejtettek ki, de ismét csak 
olyankor, mikor jó^jnorzsák meg­
szerzéséről volt 9ZÓ. Egyszer a 
szomszéd macskája a balkánomon

aludt és mellette hevert egy kis 
falat kenyér. A verebek észre­
vették a kenyérkét és úgy lát­
szik elhatározták, hogy megszer­
zik maguknak. Három veréb tel- 
jes fél óra hosszat fáradozott, 
hogy célját elérje. Ennyi ideig 
ugráltak, csipogtak, röpdöstek és 
jceringtek a macska körül. Néha 
a macskának egy vélt mozdula­
tára fölrebbentek, de aztán me­
gint csak visszatértek és folytat­
ták a menővert. Hogy e kenyér­
vadászat vakmerőségéről fogal­
munk legyen, i;udni kell, hogy a 
macska a veréb szemében a leg- 
kegyetleiiebb szörnyeteget képvi­
seli, melyet a természet az ő 
gondtalan és nyugodt életének a

r

megkeseritésére teremtett. És ez 
a három gyáva teremtés egy fa­
lat kenyérért képes volt egy fél­
óráig ugrabugrálni a rettegett 
szörny tőszomszédságában. Pedig 
nem is lehettek valami nagyon 
éhesek. Ebből is látszik, hogy a 
veréb milyen önző élvhajhász, 
mert a gyomráért mindenre ké­
pes, még a bátorságra is.

De legjobban azért gyűlölöm 
a verebet, mert semmiféle szo­
lidaritási érzés, összetartás, egy* 
általán szeretet nem tapasztal­
ható benne. Nagy csoportokban 
együtt tartózkodnak, de nem él­
nek együtt, valószínűen nem u 
ismerik egymást, épp oly kevéssé, 
mint a kik a promenádon zenét

P©st geriicéje Irta: Krúdy Gyula

N
EM mindnyájan fogunk 

kezet annyiszor, mint 
a vásáron alkuvó ku 
pecek.' Vannak olyan 
emberek is, akik meg­

becsülik a kezüket, — szólt 
egyszer a vakember, ' akinél 
másvilágias tudományokat hall­
gattam. 1

.. .nagyszer kezet fogtam 
egy növel: és a kézfogás vég­
zetes volt. Úgy adta ide a ke­
zét, mintha mindenét átnyújta­
ná a kézfogásban, átadná múlt 
jának szomorúságát és jövőjé­
nek várható boldogságait, vala­
mint az egész életét ezentulra. 
Közölné rejtett'^itkait, minden 
ki előtt rejtegetett szenvedé­
lyeit, éjszakai sírása ft, nappali 
hazugságait.

Úgy simult a kezembe keze, 
mint a gyöngy a kagylóba, 
mint a madár búvik a vén fá­
ban levő fészkébe, mint á bus 
idegenben kerengő gondolat 
végül megtalálja a helyet, ahol 
letelepedhet és megpihenhet. 
Úgy bújtak össze az ujjak és 
az izek, mint a szeretők, akik 
már egyszer, évek előtt szeret­
ték egymást és azóta is mjhdig 
visszagondolnak, ha szerelmi 
vágy hevíti őket. Úgy csókol­
ták meg egymást a tenyér vo­
nalai, mint szerelmesek, akik 
messzi földről jönnek, sok vi­
szontagságon átalmennek, sok 
éjszakán át hullatják' könnyei­
ket, amig végre találkozhat­
nak. Úgy csukódtak össze az 
izmok, mint a titkos szeretők, 
akik betérnek az utszéli ká­
polnába, a litánia után kiürült 
templomba, a sjcnt fa alá, 
hogy megesküdjenek, örökké 
szeretik egymást, minden vá­
gyukat, kívánságukat teljesi­
tik, sőt migdig is hívek lesz­
nek, mint a gerlicék.

, ...Ki volt ez a nő, aki igy 
tudott kezet fogni, hogy a kéz­
adásával elért annyit, ameny- 
nyir más nők a szilaj táncuk­
kal, szenvedélyes szemvillan- 
tásókkal, illatos hangjukkal, 
vadászó sólyomként elrepített 
mosolyukkal, asztalalatti láb­
nyomásukkal, derekuk ingerlő 
riszálásával,'— se tudnak elér­
ni? Ki volt ez a nő, aki egy 
kézfogásával gyógyított elüsz- 
kösödött sebeket a férfiak szi­
vén, mint Szent Margit a bél- 
poklosokat, aki egy kézszori- 
tással feledtette a bus tegna­
pot, midőn már nem tudtunk

egyébbel álmodni, mint hófe­
hér zsineggel, amelyet a nya­
kunkra hurkolunk, — a bána­
tot, amelyet el nem űzhetett 
a hátunk megöl sem bölcs ba­
rátok bölcs beszélgetése, sem a 
redős homloku élettapasztala­
toknak asztalunkhoz való kö- 
nyökölése, sem a táncosnők le­
dér forgataga, —- az élctunt- 
ságot, amely oly egyhangúan 
károg bennünk, mint a varjú 
a sötét lombok alatt, — a ha­
lálfélelmet, amely örökös kar­
perecként csörren meg az öröm 
után kinyújtott kezünkönT Ki 
volt ez a nő, aki egy kézmozdu­
latával mindent megmondott, a 
mi eddig titok volt, egy kézérin 
lésével rávezetett a helyes útra, 
amelyen megtaláljuk . boldogsá­
gunkat, egy kéznyomással fel­
riasztotta a lelkünk tornácában 
üldögélő, ijesztő álmokat, ame­
lyek elvarázsolt állapotukból 
életrekelve, mindazon alakzato­
kat mutatták, amelyek nekünk 
az életben kedvesek lehetnek?

__ Ki volt és mi volt ö, aki­
nek ujjal egy másodperc alatt 
hosszabb történetet tudtak ve­
lünk megértetni, mint a világ te 
remtése, akinek hüvelykujja 
olyan erős volt, mint a vasbál­
vány, amelyhez a kikötőkben a

ÖRÖM
he as í ha salak hírt hallanak 

amerikai rokonaiktól, de

KÉTSZERES ÖRÖM
ha ez amerikai rokonok pénz- 

.e,it.éget is küldenek,
AZ AMERICAN UNION BANK 
LEGOLCSÓBBAN ÉS LEGGYOR- 
SABBAN UTALJA AT A PÉNZT 
MAGYARORSZAG BÁRMELY 

RUSZÉBE
KÖZJEGYZŐI ÜGYEK pontos és 

lelkiismeretes elintézése. 
HAJÓJEGYEK a legjobf. vona­

lakra eredeti árakon. 
FELVILÁGOSÍTÁST ÉS TANÁ­

CSOT INGYEN ADUNK.

AMERICAN UNION 
BANK

Németh János, elnök.
Foüzlet: 10 East 22nd Street 

a Bankpalotában.
Fióki 1597 Second Avenne 

Comer 88rd Street 
NEW YORK. ,

hánykódö hajókat erősítik, mu­
tatóujja a bűvész varázs-vessző­
je, amellyel megtalálja ruhánk 
alatt mindazokat az álmokat 
vágyakat, csendülő érzelmeket 
és esörgettyüs szavakat, amelye 
két ő maga rejtett oda, középső
ujja jóságos, mint -a kanál,..-a
mellyel orvosságunkat és étélün 
két vesszük, gyürüs-ujja hü, 
mint az oltár előtt térdeplő szü 
zek fogadalma, akik éppen most 
esküsznek Krisztus menyasszo 
nyárok és kisujja fürge, mint 
a klarinét hangja, amelyet ezen 
túl örökké hallunk a szivünk 
belsejében, hogy tőle mindig jó­
kedvünk legyen 1

__ Ki volt ő, akinek tenyeré­
ben a sziy-vonal oly halkan lük 
tetett, mint madárka keble, a 
sors-vonal oly mélyen húzódott, 
mint az utunk, amely ezentúl a 
boldogságtól kilombosodott fák 
alatt, virágok strázsálása mellett 
veget; a Ilohl-domb tenyerén a 
kert, amelynek oldalába hpve- 
részve mindig verseket és egyéb 
boldog hiábavalóságokat mondo­
gatunk és Vénusz gyűrűjében, 
egy virágsziromnyi helyen ágqs 
kodik életerőnk, mint ordító 
oroszlán, vagy alszik, mint dol- 
gavégzett házőrző eb?

__ Ki volt; ő, aki kézadásával
egyszerre az emlékezetünkig! hoz 
ta mindazoknak a kezeknek .em­
lékét, amely kezek jók voltat 
hozzánk: anyánk altató simoga- 
tását az esti csendben és szilaj 
vadászatról megtérő apánk vig 
kedvét, midőn ujjával kerckccs- 
két,« dombocskát és nyulacskát 
keresett kezünkben, az öreg atya 
fiák kézét, akik vasárnapi misé­
re vezettek és a jóbarátok ke­
zét, amelyek átsegítettek kes­
keny J/idakon és szédületes sza­
kadékokon, az összes nők kezét, 
amely majd kimerülj szemünket 
gyöngéden lezárja az utolsó óra 
után ?

__Ki volt ő, aki kezével imád
kozni, áldani és adni tanított, a 
ki bátorságra és lemondásra ok­
tatta mohó kezünket, aki könyö 
riiletre, megadásra, jóságra fog­
ta nckiszilajodott ujjainkat, aki 
megbocsátásra és barátságra ve­
zette ellenséges izmainkat ?

Ki volt ö? Akinek kezét so­
ha sem felejtjük el__

Első kedvesünk volt.
Az enyém csak egy táncosnő, 

akit abban az időben Pest gerli- 
céjének hívtak, de még sem fe­
lejtem el soha.

Irta: Sipulusz
hallgatni * összesereglenek. Szóval 
verébtársadalom, nincs, család 
sincs, vannak apák, anyák és 
gyermekek, de családot nem al­
kotnak. Egyszer tanúja voltam, 
mikor a szomszédomban lakó ka­
pitánynak a fia a fölöttünk a 
fákon csiripelő verebek közé pus­
kázott s két véres tetem oda 
esett az én ajtóm előtt ugráló 
verebek közé. Az atyaiak ijedten 
rebbentek szét, de még tízig sem 
számoltam, már hangos csipegés- 
sel egész csoportban jöttek visz- 
sza, bizonyos távolságban azon-» 
ban leszálltak és ugyancsak az 
imén^ abbahagyott fölületes, sza­
pora és vidám csipgfgéssel tekin­
tettek a két halott felé. Aztán 
lassan-lassan közelebb ugráltak, 
már láthatták egészen jól, miről 
van szó, de ez modorukon semmit 
sem változtatott. Sőt fölugrottak 
a holttestekre, csőrükkel turkál­
ták az elesettek tollát és cseveg­
tek folyton és jókedvűen. Tehát 
vagy nem tudták, hogy itt mi 
történt, tehát ez nem hatott föl 
az ő intelligenciájukig, mely 
esetben buták, vagy nem éreztek 
semmit, se ijedtséget, se fájdal­
mat, se szomorúságot, mely eset­
ben érzéketlenek. Tessék ezt ösz- 
szevetni a gazdája halálán bú­
suló kutyával.

Különböző állatokat tartogat­
tam a házamnál életemben. 
Volt kanárim, dtiglicem, csergő 
szarkám és Mátyásmadaram, va­
lamennyivel összetudtam barát­
kozni, „ szabadon járkáltak a la­
kásban és nem féltek senkitől, el­
lopták a kenyeret az asztalomról 
és belekóstoltak a kávémba, — 
csupán a verebeim érezték piagu- 
kat idegenül nálam. Egész nap 
szomorúan gubbasztottak és ha 
közeledett valaki feléjük, tova­
röppentek. Konstatáltam, hogy 
hiába él á veréb együtt és óriás 
tömegben, mégse társaslény és 
semmi érzés, vagy vonzódás nincs 
benne. Volt egy verebem, amely 
sebzett szárnnyal került hozzám, 
ezt szépen kigyógyitottuk és úgy 
bántunk vele, mint egy pólyás- 
babával. Még ez se mutatta a 
legkisebb közeledést se hozzánk, 
még arra se tudtam . rászoktatni, 
hogy a tenyeremből egyék. Mind 
ez butaságra, vagy szívtelenségre 
vall. Milyen okos és kedves ma­
dara volt házunknak a szarka és 
a Mátyás. Ezek valósággal hu­
moristái a madárvilágnak. Úgy 
el lehetett velük játszani, mint 
a kis macskákkal. Nemcsak sze­
rettek barátkozni, de valósággal 
rád tolták magukat. Öröm volt 
nézni, hogy milyen vidám fur- 
fanggal lopták el egymás elemó­
zsiáját. Végre is hzt kellett hin­
nem, hogy sebzett verebemnek a 
rabság fáj, kivittem tehát a kert­
be és szabadon engedtem.

Ez a rabszolgaszabaditás is ér­
dekes látvány volt. Úgy látszik, 
elszokott a nagy dimenzióktól, 
mert mikor föltettem a fára, egy 
darabig mozdulatlanul üldögélt, 
bámult szerteszét, nyújtózkodott, 
a szárnyait próbálgatta, de mikor 
repülni akart, lepottyant az ág­
ról. Lehet, hogy szédült, lehet, 
hogy sebzett szárnya akadályoz­
ta. Lassari-lassan apró repülése­
ket próbálva? eltűnt a bokrok 
között.

Ennyi, a mit a verebekről tu­
dok, no meg azt, hogy a húsúk 
igen Ízletes és vannak emberek, 
a kiknek dz a legkedvesebb pe­
csenyéjük. Saját szememmel lát­
tam, mikor egy jóbarátom egy 
ebédre hetven darab sült verebet 
megevett. Kedves egészségére kí­
vánom I
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AZ ÉRDEK ES, örmény - 
«reu és különös nevű 
segéd tanár ijedten ha­
lasztotta későbbre szo­

kott reggeli vizitjét a kiilön- 
szoba betegasszonyainál, inert 
az üvegajtón keresztül élénk 
vitatkozás zaját hallotta át. És 
bár nem nyugtatta meg telje­
sen a tüzes eszmecsere (az asz- 
szonyok félholtan is tudnak — 
társalogni), mégis diszkréten 
visszavonult, csöndesebb időkre 
tartva föl magának a szeren­
csét.

A “nagyzoló” szép asszony, 
a “lábas”, bosszantotta újból a 
másik három beteget. Azt mond­
ta, Keleti Akadémiát végzett és
tizenegy élő nyelven beszél!__

De mikor az asszonyok sor­
ban megszólították jngol, fran­
cia, olasz, spayol, német, tót és 
lengyel nyelven, sőt az egyik, a 
Keleten sokat utazott, még tö­
rökül és bolgárul is, vállat 
vont és elnevette magát külö­
nös turbékoló, galambbugáshoz 
hasonlatos kacagásával. De még 
a német szóra se tudott meg­
felelni.

És mikor az asszonyok ko­
molyan rátámadtak, hogy miért 
teszi őket bolonddá: sirógörcsöt 
kapott.

A jószivü kis “gyerckasz- 
szony” mindjárt pártfogásába 
vette:

— Ne haragudjanak rá — 
kérlelte a másik kettőt halkan, 
kedvesen. — , Igaz, lipgy szeret 
nagyokat mondani, de különben 
is- igen jószivü teremtés. Múlt­
kor is, mikor ön kedves “epés” 
nagysád, nem tudta megenni a 
vizbenfőtt tejbegrizt, azonnal 
felajánlott — ízesítőül — egy 
kis csokoládét. Igaz, hogy nem 
is volt csokoládéja, — mondja 
elnéző mosollyal a “kedvem;”, 
—: de a jószándék mindenesetre 
szép volt tőle.

Az asszonyok nem is pöröltek 
tovább, elnevették magukat és 
szent volt a béke. Annál is, 
inkább, mert elérkezett a fő­
orvosi vizit ideje és ilyenkor el­
halkul minden szó és leesönde- 
sednek a könnyen zaklatott ide­
gek. Őszintén szerették mind a 
kettőt: a magas, karcsú, rend­
kívül imponáló, mélytúdásu, 
biztoskezü Vámos tanért és a 
mindig megnyugtató jósággal 
mosolygó, jóval alacsonyabb ter­
metű, de csakolyan nagy tudá­
sú, hires operatőrt, Áldorv dok­
tort.

Látogatásuk után lecsillapul­
tak a kedélyek és a szép szőke 
“gyomros”, akit türelmes szen­
vedéséért újabban “angyali 
asszonyának is hívtak, bele­
kezdhetett megtörtént meséjé­
nek elmondásába.

— Azt mondtam 'a múltkor, 
—- kezdte a bájos Sherczftdé, —■ 
hogy hiába őrzik, akár üveg- 
kalitkában a leánygyermeket, 
mégis könnyen kerülhet, olyan 
veszedelmes, kényes helyzetbe, a 
melyet nem akadályozhat meg 
a legóvatosabb — elővigyázat 
sem.

Engem ugyancsak őriztek, 
úgyszólván vasketrccben tartot­
tak és mégis.-- De talán elöl­
ről kezdem:

Édesapával és apa nővérével 
laktunk együtt egy szép kis 
villában a Balaton partján. Ha 
elmondhatnám maguknak, hogy 
mi volt nekem, szegény anyát­
lan, örömtelen gyermeknek as 
a csodálatos, tündén tó?! Ri­
deg életemben a költészet, a 
szépség, a — szeretet. Apa sem, 
mert születésem megölte anyá­
mat, akit imádott. De később, 
mikor kissé szűnt a fájdalom, 
mégis megnősült, hogy nekem 
— anyát adjon. Rosszul vá­
lasztott. Az uj, hűtlen asszonyt 
korbáccsal kellett kiverni a 
házából.

Ez újabb csapás valósággal 
embergyülölővé tette. Kiköltö­
zött a Balaton elhagyott part­
jára, magához vette Teréz né­
nit, egy igen müveit, de nagyon 
e 1 k e s eredeti, megsavanyodott 
vénleányt és rábízta a nevelé­
semet. Soha rosszabb kezekre 
nem bizhatott volna!

Teréz néni utálta a virágot 
és egyszer azt mondta nekem: 
“Nem értem, hogy mit bá­
mulsz ezen a Balatonon?” — 
Mondjak-e többet e sivár, üres 
lelkű nő jellemzésére ?

Még egyetlen villa _ épült a 
szomszédságban, Teréz néni is­
merőse, egy özvegy asszony la­
kott benne, tizennyolc esztendős 
fiával. Györgynek hívták a fiút 
és éppen olyan szelíd, gyöngéd, 
csaknem leányos volt, mint az 
édesanyja. Én minden zabola és 
szájkosár ellenére sokkal bát-_ 
rabb, szókimondóbb voltam, 
mint Gyuri. Alig tizenhat éves 
voltam akkor. A nyári hónapok 
alatt pompás napokat töltöttünk 
együtt a fiúval. (Télen György 
a városban tanult.) Volt egy vi­
torlás és egy motoros csóna­
kunk. Teréz néni — csodák cso­
dájára ! -— még kettesben is el­
engedett bennünket a Balaton­
ra. Bátran tehette. Soha ártat­
lanabb Pál és Virginia nem jár­
ta együtt a vizeket, mint mi kot 
ten Gyurival.

Nálunk nem voltak pletykázó 
cselédek, kiváncsi, fecsegő barát 
nék. Teréz néni soha se beszélt 
előttem “olyasmiről," könyv "st 
akadt a házban, amely izgatta 
volna a gyermekleány-fantáziá­
ját, csakugyan olyan voltam hát, 
amilyennek a talpig becsületes 
férfi “hiszi” a — fiatal leányt.

György szelíd, jámbor viselke 
dése se volt alkalmas a “felvilá­
gosításra”. Ha véletlenül hozzá­
ért á keze az enyémhez, ijedten 
kapta vissza és jobban elvörösö­
dött, mint én. -Azt ugyan sejtet­
tük mind a kelten, — Teréz né 
ni nem csinált titkot belőle, — 
hogy egymásnak szántak ben­
nünket. De az az idő olyan mész 
sze volt még, hogy a rágondolás 
sem zavarta boldog pajtáskodá­
sunkat.

De aztán megérkezel t, Lnránd, 
György intézeti barátja és sok 
minden megváltozott.

Vakmerő, ellentmondást nem 
tűrő fin volt. Talán egy eszten­
dővel idősebb csak Gyurinál, "de 
már valóságos férfi. Hatalmas, 
szálas fi\i. Fekete haja és nagy 
kék szeme volt. Úgy nézett rám 
ez a különös szem, hogy vérvö­
rös lett tőle az arcom. És vala­

mi nyugtalan, zsibbasztó érzés 
szaladt át az idegeimen, ha meg 
érintette a kezemet. Pedig min­
den ürügyet felhasznált arra, 
hogy hozzám érhessen, különö­
sen, ha György nem látta.

Én nem szerettem, haragud­
tam rá, mert kicsinylőleg, csak­
nem megvetően fyánt Gyurival. 
“Györgyike kisasszonyának csu 
folta és hatalmaskodva rendelke 
zett vele. György pedig vakon 
engedelmeskedett neki. Valóság­
gal dühös voltam ezért. És ál­
landóan hadilábon álltunk én és 
az idegen fiú.

Egy napon elhatároztuk, hogy 
kirándulunk hárman a vitorlá­
son. Helyesebben Loránd akarta 
igy és neki még Teréz néni is 
engedelmeskedett. De mire a 
csónakkal a kis hajóhoz evez­
tünk, elült a szél.

— Nem baj! Majd a motor­
ral megyünk! — rendelkezett 
egy kényur biztonságával Lo­
ránd. ■— És azzal már irányí­
totta is a csónakot a motoros 
felé.

Elsőnek ugrott a hajóra, 
majd föliegitett engem is. De 
Györgyöt nem engedte kiszálla- 
ni. Futólag megnézte a motort 
és igy szólt Gyurihoz:

— Eredj vissza a benzinért,

sábban hajszolta a motorcsóna­
kot a nagy viz közepére.

Máskor talán gyönyörűségem 
telt volna ebben a, vad iramban 
és a Balatonban, amely talán 
sohasem volt ilyen tündéri szép, 
mint ez este a lehunyni kész 
nap tüzében. Keleten vérvörös 
lánggal égett az ég, mintha 
óriások gyújtottak volna vész- 
füzet. Mig a viz szintjén millió 
fényes csillag táncolt, mint a 
pénzverőben a számolólapra do­
bált ragyogó ezüsttallérok. A 
hegyek már felvették csodála­
tos lila fátyolból szőtt ,éjjeli 
köntösüket és a tó vize, amely 
máskor olyan kék volt, mint az 
újszülött csecsemő szeme, in- 
digósziniirc sötétedett. Már el­
múlt a szélcsend és nagy mesz- 
szeségben fekete halászbárkák­
ról lengtek a — fehér vitorlák.

Az idegen fiú hirtelen elálli- 
totta a motort. Fölállott és fe­
lém közeledett felhevült, lán­
goló arccal. Én remegve kupo­
rogtam a kis hajó keskeny ülé­
sén és eddig soha nem érzett 
idegcnkédéssel néztem a fiút. 
Leült szorosan mellém és be­
szélni kezdett:

— Én szeretem magát, Éva 
és megesküdtem, hogy vagy az 
enyém lesz, vagy senkiér_ Ha

Szeretnék elmenni...
Szeretnék elmenni valahova messze,
Akit itt ismertem, akit, itt szerettem 
Mind, mind elfelejtve!

Szeretnék elmenni néma éjszakába,
Ttol a fény kerülye s csak magam maradnék 
A sötétbe, árnyba!

Szeretnek elmenni— s esókulatlaji számon 
.Ve vinnék emléket!:-- ne mondaná senki 
Az Isten megáldjon!

IIA DAY MARGIT.

Györgyike ! Megvárunk. — És 
erős mozdulattal eltnszitotta 
György csónakját a motorhajó­
tól.

Mint mindig, Gyuri ezúttal is 
'Vakon engedelmeskedett zsarnok 
barátja parancsának és sietve e- 
vezett a part felé.

Olyan hirtelen történt az e- 
gész, hogy időm se volt ellenke­
zésre. Pedig semmi kedvem se 
volt egyedül maradni az idegen, 
vad iiuVal, akitől -r- magam se 
tudom miért —■ féltem egy ki­
csit.

Pedig újabb meglepetés is 
várt rám. Alig tűnt el egy 
hajtásban szegény Gyuri csó­
nakja, Loránd megindította a 
motort és a kis hajó gyors 
iramba száguldott a tó belseje 
felé.

Haragos és ijedt voltam. Dü­
hösen parancsoltam Lorándnak, 
hogy azonnal fordítsa meg a 
csónakot I Csak nevetett gú­
nyosan, kellemetlenül.

Hiába sírtam^ könyörögtem, 
még jobban nevetett és gyor-

nieghallgat, jó, ha nem, együtt, 
halunk meg mind a ketten.

Most persze a szemébe nevet­
nék a falusi liösszerelmes ál- 
páthoszával szavaló kölyöknek, 
de akkor nagyon megrémültem 
és alig tudtam eldadogni égy- 
iigyii válaszomat: De en nem 
mehetek magához feleségül, Ivó­
ra ml, mert nekem csak György­
höz szabad férjhez mennem.

A fiú elnevette magát, léha, 
igazi csirkefogó nevetéssel.

— Azt megteheti, ha kell 
magának ez a gyáva, anyám­
asszony katonája, ez a “Györ­
gyike kisasszony”! De szeret­
nie csak engemet szabad. És jó 
lesz, ha nem ellenkezik, - mert 
ismerhet már, hogy velem nem 
lehet tréfálni! Én mindig meg­
teszem,'1 amire kedvem van. 
Ezért hoztam ide magát. Azt 
hiszi, hogy nem volt elég ben­
zin?! —- nevetett gúnyosan. 
Csak azt akartait!, hogy Györ­
gyike elpusztuljon innen és mi 
végre egyedül maradjunk, egé­
szen egyedül, — ketten...'

De hát miért... Mit akar

tőlem, ha nem akar feleségül 
venni ? — kérdeztem most már 
inkább kíváncsian, mint rémül­
ten. - .

A /fin bámulva nézett rám és 
eleinte nem hitt nekem. Ugy- 
látszik, furcsa tapasztalatai le­
hettek a fiatal lányok körül, 
mert valósággal zavarba liozta 
ez a teljes ártatlanság. Kérde­
zett, faggatott és végre is hinni 
kezdett benne. De nem hatotta 
meg. Sokkal romlottabb volt 
már. Ostromolni kezdett és bár 
kétségbeesetten védekeztem az 
ismeretlen veszedelem ellen, kar­
jaiba vett és egy harapásnak is 
beillő csókkal fojtotta ajkaimra 
a kétségbeesés segélykiáltását.

De csakhamar elbocsátott, 
mert egy erős kéz torkonragadta 
és egyetlen vad mozdulattal a 
vízbe dobta.

“Györgyike kisasszony” érke­
zett meg a vitorláson. Hogy 
nem találta a motorost, ismerve 
Loránd barátját, gyanút fogott 
és a feltámadt szél segítségével 
üldözésünkre sietett. Jókor érke­
zett ! György megindította a mo 
tort és a csónak nyilscbesen sik 
lőtt el a vízben vergődő fiú mel 
lett.

Én néztem Gyuri máskor sze­
líd, leányos arcát. Most komor, 
csaknem vad volt és gyöngéd 
metszésű szája kemény és szigo­
rú. Nem szólt hozzám ‘egy szót 
sem, nem is nézett felém. Ilogy
csodáltam, hogy szerettem I__
Sokszor kicsufolt, megalázott 
kis hős' barátomat!__

A gyáva kölyök megszabadult 
György vitorlásán és eltűnt az 
életünkből örökre.

Mi Gyurival sohase beszél- " 
tünk erről az esetről, csak egyet 
lenegyszer, az — esküvőnk nap 
ján.

•'És most mondják meg ne­
kem, — fejezte be mesemondá­
sát a szép szőke “angyali asz- 
szony— hogy nincs-e iga­
zam? Nem tökéletesen mind­
egy, akár “tudatlan” vagy fel­
világosított” a fiatal leányt 
Csak a Véletlen merítheti meg 
a jóvátehetetlen szerencsétlen­
ségtől.

Az asszonyok végül arra a 
meggyőződésre jutottak, hogy 
leghelyesebb, liá minden marad 
a régiben. A .fiatat leányok sok 
száz évig éltek anélkül, hogy 
“felvilágosításuk” komoly öreg 
urak pedagógiai gomlját képez 
te volna. A virág se tanulja, 
miként kell kivirulnia! Minek 
tapintatlan kézzel bolygatni ezt 
a kérdést, amely minden fiatal 
emberi teremtménynek -— (és 
mindegyiknek más formában) 
a legszemélyesebb üpye.

Csak éppen nem kell egy le­
ányt két fiúval, vagy akár egy- 
gyel is — csónakázni engedni.

— Igaz, tökéletesen igajt, vá­
gott közbe az amnesztiát nyert 
“nagyzoló” szép asszony. — 
Dg mit szólnak majd, ha meg­
hallják az élt érdekes és igaz 
történetemet ?!

Az asszonyok összenéztek és' 
azt gondolták:

Lehet, hogy a szép “lábas” 
története “érdekes” lesz. De 
hogy igaz nem fesz, az mái 
bizonyos.
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A RAGYOGÓ lakkal be- 
vont robogó cséza egy 
rántásra megállt a kas­

tély előtt s Ákos odadobta a 
gyeplőt, a hátul gubbasztó ko­
csisnak; aztán fölszaladt a lép- 

I csőn. ‘<1 .
> A verandán Emiké jött eléje 

s örömmel újságolta:
— Jaj, Ákos, megjött a fény 

• képező gépem, de jó, hogy át 
I jött hozzánk, mindjárt készithe 

tünk néhány képet.
— Ahogy parancsolja —

1 mondta Ákos ás a fogasra csap­
ta sapkáját, aztán karosszékbe 

"'vetette magát. — Lássuk azt a 
gépet!

Emiké elszaladt s néhány 
perc 'múlva hozta is a fényké­
pező masinát. Helyre kis jó- 

! szág volt, Zeis-Tessar kettős 
I anastignáttal, úgy filmre, mint 

üveglemezre egyként alkalma­
tos. Könnyű, lakkozott acéláll­
vány is volt hozzá, meg előhívó 
tál, fixáló edény, aztán másoló- 
keret^ meg mindenféle apró- 
cseprő ördöngős kis szerszám, a 
mi csak egy jól fölszerelt ama- 

; tőrnek szükséges.
Emiké boldogan mutogatta 

kinbseit és Ákos elismeréssel nyi 
latkozott mindenről.

— Ko.de most jöjjön és Li­
tografáljunk — türelmetlenke­
dett Emiké. — Maga már ért- 
ezt a dolgot és engem is meg 

. fog tanítani.
Ezer örömmel!

— Már akár örömmel, akár 
I icm, de mindenesetre fogjunk 

hozzá azonnal.
£$•-- Kos, hát mit fotografát-
jnnkt

- . - -. Legelőször is a nagyma­
mát.

— Azt nem ajánlom, — veté 
ellen Ákos — aki tanul, az ne 
portrén kezdje, hanem tájké­
pen.

— De én őt akarom először 
: — makacskodott Emiké.

— De értsen meg!__
— Hát ön is értsen meg!__
•— De kérem, a szabály az, 

hogy tájképen kell kezdeni! ' 
— Nincs szabály kivétel nél­

kül!-- Nos, jön, vagy nem 
jön?
.— Hová menjek ?

—- Potografálni.
— A nagymamát? 

to' — őt.
— Hát hol a nagymama ?

- — A kertben.
— Hát nem bánom, de ha

nem sikerül__
- Amilyen a mester, olyan 

a tanítvány.
— Nem a mesterről van most 

I szó,.hanem a nagymamáról. Ha 
a nagymama nem sikerül, mi 
lesz az?

- Az lesz, hogy uj képet ké­
szítünk.

— Nem, hanem egy rosszul si 
, került nagymama lesz.

■ Menjen, maga rossznyel- 
vü, mindjárt a szájára ütök 1 

Kérem, rendelkezésére ál­
lok. Itt a szám!

Nos, hát megyünk, vagy 
' nem megyünk ?

— Megyünk! — mondta ne­
vetve Ákos és lementek a lép­
csőn a kertbe.

" A nagymama egy kerti szé- 
. ken ült, kezében félig megkö­
tött harisnyát tartott, feje kis­
sé lehajtott a mellére, ókuláré- 
ja előrecsúszott az orraliegyére 
s csöndesen szunyókált.

Emiké ajkára tette a; mutató­
ujját.

— Pszt! Lassan. így kell to- 
fotografálni.

— Adja, majd én! — mond­
ta Ákos, akinek tetszett az ötlet 
s gyorsan fölállította a gépet. 
Hamarosan beigazitotta, betolta 
a lemezt, aztán: •=-- esett — ké­
szen a felvétel.

— Na, most szaladjunk és 
hijjuk elő. — Ujjongott Emiké 
s szoknyácskáját összekapva, föl 
iramlott a kastélyba.

Ákos utána. A verandán szem 
be fordultak egymásnak s mint 
a csinytevő gyerekek, nagyot 
kacagtak.

— Jaj, csak sikerüljön I -— 
lelkendezett Emiké. — Milyen 
nagyszerű lesz!

— Hol hijjuk elő? kérdez-! 
te Ákos.

— A fürdőszobában. Besöté- 
tifjük asjmlettákat, aztán meg­
gy uj tjWm '.Őrös lámpát. Ott 
van a vízvezeték is, mindjárt ki 
lehet füröszteni a lemezt.

-— Nagyszerű! Menjünk!
Emiké ment elől, Ákos utána.
A fürdőszobában betették az 

ajtót, a spalettát bezárták.
— Most várjunk eg\- kicsit— 

mondta Ákos, — hogy nem jön- 
e be valahol fény?

Merően néztek a koromsötét­
ségbe. Szemük kimeredt, pupil­
lájuk kitágult. Még a lélegzetü­
ket .is visszafojtották. Csak a 
szivük kalapált nyugtalanul.

— Ott!— — suttogta Emi­
ké. — Ott világosságot látok.

■ Csakugyan' az ajtó alatt szű­
rőiéit he egy kis világosság, me 
lyet azonnal eltömtek egy fijrdö 
köpennyel.

—- Meggyujthatjuk a vörös 
lámpát — suttogta Ákos.

Gyújtó 'sercent, láng lobbant 
s a másik percben már rubin- 
vörös fény terjedt el a kis szo­
bában. A fehér porcelánok, a 
tálak, az üvegek, mind vörös 
fényben ragyogtak s vörös fény 
ben ragyogott Ákos és Emiké 
is, amint egymásra bámultak 
hirtelen.

— Nos, kivette a kazettát ? 
törte meg a csendet Emiké.

—Igei»— felelt Ákos — le­
gyen szives, öntsön előhívót a 
tálba.

Emijéé izgatottan kapta fel az

Halálfélelem Irta Vértesy Gyula

GYÖNYÖRŰ szál legény volt;
daliás, erőteljes; vállbán 

széles, derékban karcsú; az arca a 
férfiszépség típusa volt; asszo­
nyok, lányok bolondultak utána. 
Mert nemcsak szép legény volt; 
okos is, sz.ellemes is, gazdag is, 
amellett író, költő, akinek már 
ez a foglalkozása is nimbuszt 
kölcsönzött.
. Együtt diákoskodtunk s együtt 
vágtunk neki az életnek is; per­
sze ő lóháton, én meg gyalog- 
szerrel, hanem azért bár ő az 
egyetemi évek alatt élte a gaz­
dag urfiak könnyű étkét, én pe 
dig tanultam, dolgoztam, hogy 
fenn tudjam magam tartani, s 
hogjr kenyérkereső diplomához 
jussak — majd mindennap 
együtt voltunk. Inkább ő járt 
utánam, s nem én ő utána; nem 
mintha én is nem szerettem vol­
na őt, csakúgy, mint ő engem; 
de szinte restellem volna magam 
előtt is, ha én, a szegény fiú, 
jártam volna a gazdag, előkelő 
Szentkirályszabadjai Rozsos Ti­
hamér után.

ő állított be majd mindennap 
az én szegényes, kis Zöldfa-utcai 
hónaposszobámba. Lehevert az 
agyonült ripszkanapéra, fújta a 
füstöt s olyan elkényszeredett 
arcokat vágott, hogy nevetnem 
kellett rajta.

— Úgy látszik, te idejössz ki­
pihenni g mulatságok fáradal­
mait? v

— Jólesik veled lennem, mert 
egyedül, te érted meg, hogy mi­
lyen nyomorult vagyok!

Mikor először mondta, ezt, az 
arcába nevettem! ő, az elkényez­
tetett, szép, gazdag legény, nyo­
morult lenne? Nevetséges affek- 
tálás! Akkor már kezdett verse­
ket irkáin!; meg is jelent tőle 
egy-egy itt-ott a lapokban. Bi­
zonyára — gondoltam — költői 
hangulatokat keres a magára erő 
szakolt szomorúságban. Meg is 
mondtam neki, hogy né aftektál- 
jon, mert nekem ugyan nem im­
ponál vele.

Hiszen tudod, mi öli ag én 
lelkemet?

Az öli, hogy mindened meg 
van, hát unod magad. Csak kel­
lene küzdened a mindennapiért, 
majd nem érnél rá az effélékkel 
foglalkozni.

Mindeneit! megvan" és épp 
ez a rettenetes, hogy minden pil­
lanatban arra gondolok, hogy 
mindent -el fogok veszíteni, ma

I vagy holnap, vagy holnapután; 
egy, tíz vagy ötven év múlva és 
bekaparnak a földbe rothadni! 
Érts meg, a meghalás rettentő 
gondolata elől nem tudok mene­
külni. Másnak nem mondtam el 
soha; de neked el kellett mon­
danom.

És el is mondta, valahányszor 
csak találkoztunk. Elemién azt 
hittem, hogy csak gyerekesen 
beteges, vagy betegesen gyerekes 
hangulat ez nála; de mikor ké­
sőbb láttam, hogy férfikorában 
is magával cipeli ezt a rettenetes 
terhet; félteni kezdtem. És nem 
hiába! Irodalmi fellépése a leg­
szebb jövővel biztatott; az első 
kötetéről, kivétel nélkül pz elrs - 
gadta tás hangján Írtak s a jövő 
nagy költőjét sejtette benne min­
denki, csak én sejtettem, hogy 
soha se lesz belőle semmi!

Ekkor már szinte természetel­
lenes és bántó volt, hogy ez a 
hatalmas; erős, egészséges, .fia­
tal férfi folyton a halált emle­
gette.

Korholtam is, hogy a legna­
gyobb gyávaság igy átengedni 
magát ennek az ostoba hangulat­
nak.

- Igenis, ostobaság és nem 
egyéb, hogy valaki folyton a ha­
lál. gondolatával foglalkozzék*

—• Mit csináljak? Akármit lé 
szék, csak arra kell gondolnom, 
hogy az egész élet pár múló pere 
a nyomorultul meg kell halnunk.

— Mert az embernek meg kell 
halni, hát no merjen élni?

—- Éh nem is merek! S meg­
látod, el fogok zülleni teljesen; 
mert keresni fogom a mámort, 
hogy ne gondolkozzam, ne lássak 
tisztán... És nem is fogok al 
kötni semmi nagy dolgot, mert a 
munkaképességemet is megbénít­
ja a halál gondolata. ’-Minek írni, 
minek alkotni, ha az ember meg­
hal.

— Éppen azért, hogy a mun­
káiban éljen további 

Mit törődöm én azzal, hogy mi 
lesz a dolgaimmal, ha ott rotha­
dok már a föld alatt.._ Nem ér­
demes Írni se! Nem érdemes som- 
mitse csinálni.. .

"Azután a sors alaposan szét­
dobott minkét Én lekerültem 
valami kis városkába, az Isten 
háta mögé; 6 fenn maradt Pes­
ten. Néha, nagy ritkán még ol­
vastam tőle egy-egy dolgot de 
azután teljesen elhallgatott Ele­
imén leveleztünk is, de azután 
ez is abbanmaradt. őszintén meg­

írta, hogy a levélírás is untatja.
— Ez is csak olyan ostobaság, 

mint az életben minden! Csak 
egyet érdemes itt csinálni: inni, 
inni; mámorosnak lenni, részeg­
nek lenni és komázni a halállal. 
Mert ilyenkor nem félek tőle.

Ezután a levele után felutaz­
tam hozzá, hogy majd próbálok 
a lelkére beszélni. De hiába volt 
minden! Akkor már vége volt 
a szép, daliás férfiúnak s úgy 
látszott anyagi gondjai is vol­
tak, mert nagyon elzüllötten né­
zett ki és apró zugkorcsmákba 
cipelt, ott érezte magát jól.

--Jó, hogy feljöttél, legalább 
elbúcsúzunk. Kezdem már unni 
az örökös menekülést a halál 
elöl. Magam fogom felkeresni! 
Amin egyszer úgyis túl kell es­
ni, azon jobb, minél előbb. No 
ne félj, nem leszek öngyilkos! 
Hiszen éppen ez tett tönkre, 
hogy örökké a haláltól féltem, 
hát hogy mernék .önként a ha­
lálba menni?...

És mégis mert!
Tegnap kaptam a halála hi- 

rét. Egy közös barátink irta 
meg, aki mellette volt az utolsó 
percekben.

— Szegény Tihamér, az első 
nap, mikor nem telt már neki 
italra s józannak kellett marad­
nia: főbe lőtte magát. Még élt, 
mikór odahivatott magához. Pár 
szót tudott is még mondani. Nem 
sok értelme volt ugyan annak, 
amit mondott. Azt suttogta, hogy 
írjam meg neked, hogy egész éle­
tén át ostoba volt, mert hiszen 
a halál gyönyöre szép, hogy tu­
dott 6 ettől félni.. „ Nem értem, 
mit akart ezzel mondani?.

Én értem!... És bizakodva 
gondolok iá, hogy hátha a Ha­
lál hozzám is olyan lovagias lesz, 
mint aminő lovagias ellenfele 
yolt szegény Tihamémak. Hiszen 
én is félek tőle, aminthogy min­
denki fél, aki ráér sokat gon­
dolkozni.

Csak a nem gondolkozó boldo­
gok élhetnek halálfélelem nélkül 
De hátha ezekhez meg nem olyan 
lovagias a Halál? Hátha a bol­
dogokat nem altatja el olyan 
szépen, mint a-mi fajtánkbelie- 
ket, akik állandóan félünk tőle? 
Persze azoknak mégis jobb! Mert 
azokhoz az Élet jő; mihozzánk: 
a Halál, S az gyönyörű éveket 
adhat; ez csak egy gyönyörű 
percet, mikor elmehetünk in­
nen. .,

üveget, csillogó, folyadékot ön­
tött egy kis porcclláiitálba s a 
lemez nemsokára ott himbájód- 
zott előttük az előhívóban.

-t vörös lámpa titokzatos 
fénnyel izzott előttük, a környe 
zet vérvörös színben úszott. —■ 
Olyan volt a kis helyiség, mint 
valami boszorkány kői ly ha.

— Helyre kis boszorkány — 
gondolta Ákos és Emikére- né­
zett.

— Vájjon sikerül-e a kép? — 
gondolta Emiké s Ákosra né­
zett.

Tekintetük találkozott.
— Milyen túl világi ez a han­

gulat s milyen érzést felmagas* 
tositó ez a vérvörös fény, mely 
megváltoztatja a tárgyak sziliét 
— áradozott Ákos — és miiven 
tündért áléin együtt lenni ma­
gával c pompás magányban. 

Emiké megijedt.
— Gondolja, hogy ületlenség 

elbújni egy sötét kamrába, hot 
csak ez a gyéren világitó lámpa 
derengő fénye jelöli meg a tár­
gyak körvonalait ?__

Hova gondol, Emiké?___
Fényes napvilágnál csak nem 
taníthatom magát fotografálni 7

— Hát akkor miért beszél 
össze-vissza ?

Nem:beszélek össze-vissza, 
csak erőt vett rajtam a hangu­
lat, a poézis!__

— De kérem, talán nézné 
meg, hogy jó-c a lemez ?

— Meg nem jó! Hagyja csak 
a fürdőben. Mit nekem az a 
jéghideg üveglemez, melyen egy 
bóbiskoló öregasszony képe van 
megörökítve, mikor előttem a vi 
lág legszebb tündére__ ,

— Ákos, az Istenért 1__ Én
kimegyek__

•—Kimegy?— De hiszen ez
hozzá tartozik__

— Mihez?
— A tanuláshoz. Most én va­

gyok a tanárja és prelegálok. 
Kisasszony, hallgasson. Semmi 
rendetlenkedés. Most megfogom 
a kezét, hogy el ne szaladhas­
son— így, édes, bársonyos, for 
ró kis kacsó, egy csókot lehelek 
rád égő ajakammql__

— De Ákos, az Istenért, a le­
mez! Hát nézze már meg. hocv 
jó-e a lemez ? •
T ~ ,’Ta> vagy úgy, a lemez | 
igaz is, már- biztosan jó, hát néz 
zük csak__

Ákos kiemelte a lemezt és a 
lámpa felé tartotta.

. — A.Ü*j, egy kis malőr: “túl 
1: ittuk. Na,' de nem baj, a nagy 
mama még biztosan szunyókál, 
csinálhatunk uj képet.

Emika hirtelen kinyitotta a 
spalettát. Ragyogó fény áradt 
be. Egyszerre mind a ketten el­
vakultak. \

Hát így tanít maga en­
gem f otografálni ? — duzzogott 
Emiké.

Ákos mosolygott és mélyen 
meghajolt.

Ha nincs megelégedve, ad­
ja ki az utamat.

Emiké elfordult s egy ideig 
némán babrált az ablak csipke­
függönyén. Ákos a vörös lámpa 
val babrált. Nem szólt egyik 
sem. ,

Végre Emiké lassan hátrafor- 
ditotta a fejét s durcásan meg­
szólalt :

Na, mit piszmog azzal a 
lámpával? Jobb lesz, ha újra 
kezdjük az egészet' — ,*
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HÓ KG
A hó borította országok kedvenc 
sportja a si, melynek segítségével 
szélsebesen siklónk le a völgybe s 
madárhoz hasonlóan, keresztül re­
pülhetjük a mély szakadékokat is.

LYÄ

I CIIWEIZ. J ui,l; Svédor- melyeknek, az alsó ré 
szag es Norvégia hóval szén egy korong van. A 
borított tajain, hol a tél korongok megakadályoz 

zák, hogy a botok inéíj-eú 
beletúrod hassanak a hó

5—-6 hónapig tart s hol a nagy 
havazások miatt a közlekedési 
viszonyok rendkívül, nehezek, 
ott született a si, a hókorcsolya, 
ez az otromba, nehézkesnek lát- 

- szó szerszám, mellyel az avatat­
lan, hozzá nem értő csak buk­
dácsol, esik vagy gurul, inig a 
valódi süsta könnyen siklik ke­
resztül a végtelen h,',mezőkön ; 
se hegy, se völgy nem képez 
akadályt s ha netalán egy hir­
telen mélység kerül a gyakor­
lott süsta útjába, az sem képez 
akadályt, mert a si repül is; 
gazdája összehúzott testtel, ki­
tárt karokkal ugrásra készül s 
lendülete felviszi, a levegőbe, 
keresztül a mélységén ,s négy 
ven-ötven méterrel tovább "le­
száll s vígan siklik tovább, büsz 
kén tekintve vissza az átrepült 
távon.

A si. vagyis Uókoresolya. 
mintegy 6—8 láb hosszú, kőris- 
fából, vagy hickory fából ké­
szült léc, melynek eleje kissé 
fel van hajtva. A lécek széles­
sége a középen mintegy ti inch, 
elöl 4 ineh, hátul pedig 3 és fél 
inch.

Súlyúk változik 7 és 12 font 
között, a szerint, hogy milyen 
eélt szolgálnak.

Közönséges úgynevezett túra 
sik keskenyebbek és könnyeb­
bek, mig a verseny és különösen 
az ugrósik nehezebbek és széle­
sebbek. A sik közepére jön a 
láb, amelyhez szijjak "segítségé­
vel erősítjük fel a sit. \

■biokan azt hiszik, hogv a sit 
lazán kell felkötni, hogy* bukás 
esetén könnyen lejöjjön ry láb­
ról, de ez tévedés. t

A sit erősen kell felszijjaz- 
nttnk s ha bukunk, úgy engéil-
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ba, a botok segítségével 
pedig gyorsabban halad­
hatunk. A fölszerelést 
teljessé teszik a si cipők 
s megfelelő jó meleg 
ruha.

A sit mindenütt gya­
korolhatjuk, ahol rendel 
kezesünkre áll hóboritot- 
ta felület, de • különösen 
kezdőknek legjobb ha 
trainingjüket a külön e 
célra berendezett ver­
senypályákon kezdik, hol 
a hó, illetve a pálya ál­
landóan gondozás alatt 
van s ahol • megfelelő 
trainerok irányítják ugv 
a kezdőket, mint a hala­
dókat.

A sitiét rendkívül fon­
tos a nyugodtság. Menés 
vagy szaladás . közben 
mindig figyelnünk kell 
saját magunkat, illetve 
miként tartjuk be a si 
szabályokat.

A síknek állandóan 
egymással párhuzamosan 
kell lenni, mert ha egy­
mást keresztezik (olló­
zás). az csúnya és azon­
kívül könnyen beáll a bukás; a 
sityiek állandóan a menetcél 
fel» kell irányulniok, mert el­
lenkező esetben, főleg a siklás­
nál,; könnyen félreszaladhatunk 
s ami a legfőbb, állandóan kell 
ügyein ülik a testtartásra, mert 
jó testtartással sok hibát kija­
víthatunk, inig a helytelen 
testtartás mindent tönkretesz.

A sizys három főrészre oszt­
ható : a menés, illetve szaladás 
s a siklás és ennek befejezése,

miiit, e
tol­ ón láb.

v úgyis leli
Ugró 3íimc.

; a füleljnim-s

A) Ideális test- és léctartás.
8) Előre dűlt testtartás.
C) Rossz testtartás.

jiik át testünket nz esés lendü­
letének s akkor nem -lesz sem­
mi bajunk, mig ellenkező eset­
ben, ha testünket megmerevít­
jük, vagy igyekszünk az esés 
lendületét megtörni, akkor korty 
nyen állhat be ficamodig vagy 
törés.

A si fölszereléshez tartozik 
Tllég: két hegi'esvégü »bol, a

4! az ugrás.
^ A menésnél, illetve a szála- 

Máénál a botok segítségévet1 lök­
jek magunkat, miközben lá­
bnak a korcsolyázáshoz hasonló 
mókásokat végez.

A -.siklásnál, mely lejtőn le­
felé történik, egy-két lökés után 
teljeser átengedjük magunkat 
a pálya esése következtében egy 
re növekedő sebességünknek s 
főleg csal^jestünk segítségével 
egyensúlyoz.mk, illetve irányít­
juk magunkat.

A siklás befejezése s egyút­
tal a sizés legsKbh része az ug- 

Tás, amely legjobban gyakorol­
ható az ugynevez#* elugró sán­
cokról.

A lejtős pálya hirtelen meg­
törik s- vízszintesbe vagy pedig 
enyhe emelkedésbe ítiegy át, 
majd hirtelen megszakad. A 
lejtőn nagy sebességgel- lefelé 
rohanó hirtelen elveszti & 
talajt lába alól, sebessége 
tovább viszi a testét a le­
vegőben s ilymódon egy 
gyakorlott ugró 100—150 
lábnyi utat is képes meg­
tenni a levegőben.

Az ugrás rendkívül ne­
héz s éppen ezért, nagy 
gyakorlatot is igényel.

A lejtőn való elindulás­
kor sinket pontosan be 
kell igazítanunk az elugró 
sánc irányába.

Bal vagy jobb sink kis­
sé előbbre áll, a szerint, 
hogy melyik lábunkkal a- 
karunk előbb* talajt érni, 
a sik szorosan összezárva.

így indulunk cl, eleinte 
nyugodt, egymies tartással 
siklunk, majd később kis­
sé előre , hajiunk, kezünk 
elül, a test derékban meg-

A siklópálya hossza a- 
zonhán rendkívül külön­
böző.

A sewering! Lichten­
stein pályán, mérsékelt 
méretei mellett jx nem 
egyszer ugrottak már 40 
métert, mig a svájci szili 
te örült esésű pályákon 

-50—55 métert is megug­
ranak.
_ -A-si egyike azon sport 
ágaknak, melyet nem­
csak azért Űzünk, mert 
egészséges és mert tud­
juk, hogy erősít, hanem 
kedvtelésből is, mert a 
siklás és ugrás gyönyö­
rűségét teljes lélekkel le­
het élvezni.

Az északi országokban, 
a hóboritotta tájakon a 
si egyúttal közlekedési 
eszköz is," nemi és korkü- 
lönbség nélkül. Az isko­

lás fiuk és lányok, 
a felnőtt emberek 
egyaránt siznek s a 
hatalmas hóbegye­
ken, ahol elakad 
minden közlekedési 
eszköz, kereszt ülse- 
git bennünket ját­
szi könnyedséggel 
az emberi találé­
konyságnak e lát­
szólag * semmitmon­
dó, primitiv alkotá­
sa, amely játszi, 
könnyed és beimün 
két villámgyorsaság 
gal szállító, szinte 
csodálatos mecha­
nizmussá válik meg 
felelő kezekben.

Bár a si sportot mindenki 
<- űzheti, valódi siisták csak 

, - ... - . , . . 7 , , azok lehetnek, kik elég erős
kinyúlik, karjaink kivagoduak idegzettel rendelkeznek, kik e- 

I ezt a testtartást megtartjuk lég merészek a tejtőke

hajlítva, majd 
közvetlen az el­
ugrás előtt kissé 
meghajtjuk a tér 
deinket is s iíy- 
módon teljesen 
“beülünk’’ — 
(Hocke.)

Az ugrás pilla 
natában testünk

az ugrás tartama alatt.
A levegőben való utunk alatt 

is feltétlen szem előtt kell tar­
tanunk a si szabályokat. A si­
ket össze kell zárni, mert ha 
azok ollóznak, úgy a talajra- 
való éréskor felbukunk s ezen 
esetben ugrásunk nem számit.

Az ugrások hossza rendkívül 
különböző. A lesiklásra szolgáló 
lejtő meredeksége s az elugró 
sánc vízszintes, emelt vagy ho­
morú volta szabják meg az ug­
rás hosszát s azonkívül termé­
szetesén az ugró ügyessége.

Ugyanezen körülmények ad­
ják meg az ugrás tulajdonké­
pein értékét is, mert egy sze­
líd lejtőjű s vízszintes elugró 
sáncu pályán elért 90 lábnyi 
ugrás esetleg többet ér, mint "a 
meredek pályán elért 120 lábas 
ugrás.

Általában az elugró sánc ren­
desen kétszer olyan hosszú,

1.. UattSa lánc.. 2.. VJl.iMts;
3. Mvmum'Mnc.

- -----  - lejtőkön való
lesiklás és az ugrás okozta ne­
hézségeket legyőzni, mert bár 
a hó puhasága nem sok veszély­
ével fenyeget, de a hegyről való 
villámgyors lesiklásnál egy fél- 
reesuszás, vagy az ugrás utáni 
talajfogás rendkívüli nyugal- 
mat_.és ügyességet igényelnek 
s ezen tulajdonságok hiánya e- 
setén egy-egy lábtörés vagy 
kartörés egyáltalában nem rit­
kaság. " _______

Az ugrásnál az a szabály, 
hogy a ^versenyzőnek a talajra- 
esés után egy bizonyos pontig 
kell még elérnie s ugrása csak 
abban az esetben számit, ha si­
kerül neki ezt a távot bukás nél 
kill megtenni, ellenkező esetben 
bármily szép volt az ugrása és 
bármilyen nagyot is ugrott, 
ugrása nem fog számítani.

Ez pedig a legnehezebb dol­
gok egyike, amelynek sikeres 
Kereszt ül viteléhez már a-levegő 
ben meg kell tennünk az előké­
születeket, illetve már a leve­
gőben törekednünk kell, hogy 
a megfelelő testtartással érjünk 
a talajra.-

Ha tehát túl előre dülünk, 
úgy felső testünket hátra lök­
jük, inig ha esetleg felső tes­
tünk hátra dűlt, úgy lábainkat 
erősen hátrarugjuk s igy ipar­
kodunk a megfelelő testtartást

pillanata előtt, 
még a levegőben elérni.

Akár sikerül ez, akár nem, a 
lalajfogáskpr és,, az azt kpvető 
pillanatokban mindig készen 
kell lényünk a u bukásra, mind­
addig, niig sétésségünk csökke­
nése folytán, uraivá leszünk a 
helyzetnek.

Egyáltalában, a bukás a si­
nél sokkal gyakrabban fordul 
elő; mint a korcsolyázásnál, de
ha szem előtt tartjuk a'már em­
lített szabályt, vagyis átenged­
jük testünket a bukás lendüle­
tének. ügy minden valószínűség 
szerint, apró horzsolásokon kí­
vül nem igen lesz bajunk.

A talaj, illetve a hóviszonyok 
rendkívül befolyásolják a si 
sportot, mert a hó különböző 
minősége szerint, nagyobb vagy 
kisebb a tapadás és a súrlódás 
s eszerint változik a csúszás se­
bessége is.

Olvadó, puha havon' soh se 
lehet oly gyorsan sizni, mint a 
kemény havon s ezért a sítalpa* 
kát, különösen a versenyzőkét, 
glazuiozni szokás.

A si alsó részeit fagygyuval^ 
viasszal, shellackal vagy mlp; 
ilynemű anyaggal vonják be, ' 
miáltal az egész simává válik a 
ezáltal úgy- a tapadás, mint e 
súrlódás bkozta akadályokat á 
minimumra redukáljuk.

Számtalanszor előfordul az is, 
hogy kemény hóról hirtelen át» 
menettel puha hóteröletré ju­
tunk s az ilyesmi egyrészt rend 
kívül kellemetlen érzést kelt 
bennünk, másrészt hirtelen meg 
töri a siklást, esetleg bukást is

Hogyan 
mérjük 
a aki 

hosszát.

okozhat; ha azonban sink gla- 
zttrozva van, ez az átmenet e- 
gyenletessé és alig érezhetővé 
válik. „

A si a hóboritotta országok 
baseballja, football ja stb-, a si 
ezeknek az országoknak, a ked- ' 
veit nemzeti sportja s a síugró 
bajnok népszerűsége ezekben, a« 
országokban, éppen olyan nagyi 
mint nálunk Babe Ruthé, A 
home-run királyé.

frank Imre.
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